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The Ascension of Jesus
(Mk 16.19-20; Ac 1.9-11)

50 'E&yayev 0t adTols [€Ew] Ewg mpds Bybaviav, xai émdpas tas xelpas adtol edAdynoey
a0ToUg. 51 xal yéveto &V T4 edAoyelV adTov alTovs LTy AT’ adT@Y xal dvedépeTo &ig TOV
oUpavov. 52 xal adTol TPoTKUVNTAVTES alToV UTEaTpepay i lepovoainu neta xapls ueyains 53

xal Aoav 01k TavTds v 16 iepd ebloyolvres TOV Bedv.

KATA IQANNHN

The Word Became Flesh

4

1 "Ev épyxdi %iv 6 Adyos, xai 6 Adyos v mpds Tov Bedv, xal Heds %iv 6 Adyos. 2 olTog 7iv &v dpxdi mpds
Tov Bedv. 3 mavta Ot aldTol éyéveto, xal xwpls adTol éyéveto 0UdE €v. 8 yéyovey 4 év adTé {wi 7,
xal 7 Qo) Hv 1O dés @V vbpwmwy- 5 xal TO dis &v TH axotie dalvet, xal % oxotia adtd 00
xaTéAaPev.

6 "Eyéveto &vBpwmos, dmeatalpévos mapd Beol, Svopa adté Twdvvyg: 7 00Tos HABev eig
waptuplay va paptupyoy mept Tod dwtds, va mavtes moTedowaty O adTod. 8 ol Av éxeivog T
déic, &M e paptupioy mept Tol dwtds. 9 Hy 70 déig 0 dAnbvéy, § dwtiler mdvta dvbpwmov,
épxdupevov els TOV xbapov. 10 &v T6 xdauw Ry, xal 6 xdapos O abTol Eyéveto, xal 6 xéapos alTOV
olx Eyvw. 11 elg T& 101 HABev, xal of ior adTdv o) mapéraBov. 12 Soot 3 Elafov aldTdv, Edwxev
abTois égovaiav Téxva Beol yevéabat, Tols moTedouawy eig To 8vopa adTol, 13 of odx €5 alpdTwy
000 éx Bedpatos oapxds 000t éx Bedquatos avopds G éx Beol Eyevvnbnaav.

14 Kal 6 Ayog oap§ éyéveto xal éoxnivwoey év nuiv, xal édeacdueda mv §6&av adtod, dé&av wg
novoyevolig Tapa matpés, mANPNS xapiTos xal aAnbeias. 15 Twdvvng naptupel mept adtol xal
wéxpayev Aéywv, OUtos %v dv eimov, ‘O dmiow wou Epyduevos Eumpoadév pov yéyovev, 8t mpdités
(ov V. 16 87t éx Tod mAnpapatos adTol Nuels mdvres ENdPopey xal ydpw dvti ydpitos- 17 871 6
vopog ote Mwiatwg €060y, 1 xapis xal ) GABeia o1& "Inaol Xpiotod éyéveto. 18 Bedv oldeis Ewpaxey

TWToTE: ovoyevys Beds 6 Wv eig Tov x8Amov Tol maTpds éxelvos éEnynaaro.
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The Testimony of John the Baptist
(Mt 3.1-12; Mk 1.2-8; Lk 3.15-17)

19 Kal alimy) éotiv % paptupia Tol Twdvvov, 8te dméoteiday [mpos adTdv] of Toudaior 5
Tepooordpwy iepeis xal Asvitas va Eputicway adTéy, ZU Tis l; 20 xal droAdynoey xal odx
Npvioato, xal dpoAdynaev 611 Eyd odx eipl 6 Xpiotés. 21 xal jpatyoay adtéy, Ti odv; S0 Hlag
el; xal Méyet, OUx elpl. ‘O mpodnTys el ob; xal dmexpibn, OU. 22 eimav odv adtd, Tis ef; va
améxploty 0idpev Tolg mewaaty nuds- Tl Aéyels mepl geautod; 23 Edy,

‘Eya dwvy) Bodvtog &v T épnuw,

EdB0vate ™y 606v xupiov,
xabis elmev Hoalag 6 mpodntys. 24 Kal dmeotaduévol foav éx t6v Papioaiwy. 25 xal Rpatyoay
adtdv xal eimav attd, Ti oty Pantileis el ob odx &l 6 Xpiotds 00dt "Hhlag 0002 6 mpodnTyng; 26
amexpiby adtols 6 Twdvvns Aéywv, Eya Bamtilw év U0ati- péoos Dudv Eotyxey dv Uuels olx oidarte,
27 6 émiow pov Epxduevos, ob olx elpl [€yw] d&los va Aow adTol Tov ipdvTa Tod UmodYuatos. 28

Tabta &v Bybavig éyéveto mépav ol Topddvou, Smou Hv 6 Twdvvns Bamtilwy.

The Lamb of God

b 1

29 Tfj émadpiov PAémet Tov Tnoolv Epyduevoy mpods adTdv xai Aéyet, "10e 6 auvds Tol Beol 6
14 \ ¢ ’ ~ 4 o ¢\ O S T 4 5 s o FAY aQ

alpwy v apaptiav ToU xoopov. 30 0UTOS E0Ty UTEP 0 €y elmov, ‘OTiow wou Epyetat avnp 6g
or 4 4 1% ~ T 5 3\ 3 57 5 7 ) PR ~ A~y \
gumpoaBeév pou yéyovey, 6Tt Tp&TSS pou Ny. 31 xdyw odx oety adTdv, &M’ va pavepwbdij 76 Topani
i Tolto NABov €y &v Udatt Pantilwy. 32 Kal éuaptipnoey Twdvwns Aéywy 61t Tebéapar To

~ ~ ¢ \ ) ) ~ Y4 3 5 5 7 5\ 3 57 5 1 3> )
nvebpa xatafaivov ¢ meploTepay €€ obpavol xal Euetvey ém’ adTdv. 33 xdyw odx fjdew adTéy, &M
< ’ I 5 14 ) ~oT s s ’ N 1 ~ ~ v 14
6 méupag pe Pamtilev év H0att exeivés pot eimey, 'Ed’ 8v &v 10n¢ 6 mvedua xataPaivov xal uévov
3 5 5 7 o7 ¢ 14 ) ’ ¢ 7 LA NI A v A 1% 4
¢’ alToV, 0UT6G goTiv 6 BamTilwy év Tvedpatt dylw. 34 x&yw éwpaxa xal pepapTipnxa 6Tt 0UTéS

p) < [} ~ ~
ot 6 vidg Tol Oeol.
The First Disciples

35 Tfj émadpiov mahw eicthxet 6 Twavvng xai éx TGV pabntév adTol dVo 36 xal éufAédags Té
"Inool mepimaTofvtt Aéyet, "I0e 6 duvds Tol Beol. 37 xal fixoucav of 0o pabytal adtod Aatofvrog
xal RxorovBnoay 16 Tnool. 38 atpadels 0¢ 6 ‘Inools xai beacauevos adTobs dxoroufolvrag Aéyel
adtois, Tt (ytelte; of Ot eimav adtd, Pafpl, 8 Aéyetar uebepunvevduevov Addaxale, mol uéveis; 39
Aéyer adTols, "Epyeabe xal Shecbe. MBav odv xal eldav mol péver xal map’ adtd Eueway THy Huépav

éxelvny- dpa Ny @ dexdty. 40 "Hy Avdpéag 6 d0eddds Sinwvos TTétpou elg éx T@v 300 TGV
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axouodvtwy mapd Twdwou xal dxohoudnodvtwy adTd- 41 edpioxet 00Tog mPGiTOV TOV GOEADOY TOV

%4

Otov Sipwva xal Aéyet adtéd, Ebpyxapev ov Meoaiav, 8 éotiv nebepunvevdpevov Xpiotés- 42

Hyayev adtdv mpds Tov Tnaodv. EupAédas adtd 6 Tyools eimev, SV el Sipwv 6 vids Twdvvov, gb

[\

x\fnayn Kndés, 6 épunvevetar Iétpog.

The Calling of Philip and Nathanael

~

43 TF émadpiov HBenaev EEelbelv eic v Tahidalay xai ebpioxer Oilimmov. xal Aéyel adtd 6
"Tnoolig, AxodolBet wot. 44 v 3¢ 6 Didimmog &md Bnboaidd, éx Tiic méhews Avdpéou xai TTétpou. 45
evploxet Dimmos Tov Nabavani xai Aéyet adtd, "Ov Eypayey Mwiafs v 76 véuw xal of mpodijtal
ebpnxaey, Tnoolv vidv Tob Twond Tov &md Nalapét. 46 xal eimev adté Nabavan), Ex Nalapet
Stvatal T1 dyabov elvar; Aéyer adté [6] ®ihmmog, "Epyou xal 1e. 47 eidev 6 Tyoodis Tov Nabavanh
épxduevov mpds adTdv xal Aéyet mepl aldTod, "10e dAnbés Topanitys év & d6hog olx EoTiv. 48 Aéyel
adt6 Nabavar), I1ébev pe yivwoxeis; dmexpify Inoots xal eimev adté, ITpd Tob ge Pilimmov
dwviicat Svta Hmd THY cuxijy €lddv ae. 49 dmexpibn adTd Nabavand, Pafpi, b el 6 vids Tob beod,
ob Bagirels el Tol Topanh. 50 dmexpiby Tnoods xal eimey adtd, ‘Ot elméy got 71 €lddv g€ HmoxdTw
THic cuxdic, moTelels; wellw TouTwY S, 51 xal Aéyel adTd, Auny duny Aéyw Oulv, Sbeabe Tov
olpavdy avewybta xal Toug dyyéhoug Tod Beol dvafaivovtag xal xatafaivovtag éml Tov vidv Tod

avbpwmov.
The Wedding at Cana

2 Kai t§ Huépa T Tpitn ydpos éyéveto év Kavd tiic Tahdalag, xal fv % witnp Tl Tnool éxei- 2
3 4 1 1 ¢ ~ 1 4 1 b ~ b 1 A ¢ A b4 4 € 4
éx\0y 0¢ xal 6 Inoolic xal of pabnratl adtod eig TOV yapov. 3 xal VoTephoavTog oivou Aéyet 9 uiTNp

~ ~ \ Ly 4 3 3 pJ4 v I 3 A e ~ 72 Y ! ! 4 ’r
00 "Inooll mpog adTov, Otvov 0dx Eyovay. 4 [xat] Aéyet adTj 6 ‘Ingole, Tt éuol xat gol, yovat; olimw
(74 (4 14 (4 7 > ~ ~ ! e N 14 () 4 3 2 ~
Hixel ) Gpa wov. 5 Aéyet ) untnp adtol Tolg dtaxdvorg, ‘O Tt dv Aéyn bulv morjoate. 6 Roav O¢ Exel
AiBwvar 00pict €8 xata ToV xabapiouov Té@v Tovdaiwy xeipeval, ywpoloal dve wetpytas dvo %) Tpels. 7
Aéyet adtols 6 ‘Inools, Tepioate Tag Hopiag Udatog. xal Eyéuloay adTas éwg dvw. 8 xal Aéyel adTols,
Avtinoate viv xal dépete TG GpxLTpiRAive- ol 08 fveyxav. 9 ag 0& EyeloaTo 6 dpxLTpixALVog TO
(74 3 I3 \ t] ’r ! ) !, ¢ ) 4 ! [} ! o
U0wp oivov yeyevnuévov xal odx 3]0t mobev €oTiv, oi 0& didxovor fjdetoay ol TANKdTES TO Udwp,

~ ) ’ ¢ 3 14 ! 14 s~ ~ ~ 1 1 3

Vel ToV vuudlov 6 dpxLTpixAtvog 10 xal Aéyel avt®, I1ks dvOpwmog mpdiTov TOV xaAdv oivov

4 o ~ 1 WA \ / 1 \ 3. 94 b4 ’
TiOnaw xal étav uebvobéow Tov éddoow- ol TeETHpNXag TOV xaldv oivov Ewg &pTt. 11 TadTyy
3 4 3 \ ~ 4 c ~ b} 1 ~ 4 ) 4 \ 14 3 ~ 1
émoinoey apyv Tév anueiwy ¢ ITnools év Kava tiic Tahdaiag xal épavépwaey Ty 65av adtod, xal

émioTevoay eig adToV of pabntal adTol.
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12 Meta tolito xatéfy eis Kadapvaobpu adtds xal % uitnp adtod xat o ddeAdot [adtol] xai ol

nabntal adtol xal éxel Euevay od moMag Nuépas.

The Cleansing of the Temple
(Mt 21.12-13; Mk 11.15-17; Lk 19.45-46)

13 Kat &yybs v 16 mdoyae tév Toudatwy, xal ¢véRy els Teposbhupa 6 Tnools. 14 xal ebpev &v 6
1ep@ Tobg mwAolvTas Béag xal mpoPBata xal meplaTEPAS Xl TOUS XEPUATLOTAS xaBnuUEvoys, 15 xal
mowjoas GpayéMiov éx oxovinwy mdvtas é€éBatev éx Tol iepol Td Te mpdBata xal Tobg Béag, xal
TEY xoMUBLoTaY Eéxeey TO xéppa xal Tag Tpamélas dvéTpeey, 16 xal Tols T&S TeploTEPAS
nwlolow eimev, Apate Talita évtelfey, w) moieite oV oixov Tol matpds pov oixov éumopiov. 17
"Epwviobnoay of pabntal adtol 6Tt yeypapuévov éativ, ‘O {filog Tod oixou cou xataddyetal pe. 18
amexpibnoay odv of Toudaior xai eimav adTé, Ti onuelov deweviews Nuiv 6Tt Tadta moteis; 19
amexpiby Tnools xal eimev adrols, Adoate Tov vadv Tolitov xal év Tpioly Nuépals éyepd adTdv. 20
elmav odv of Toudaiol, Teooepdxovta xal €€ Ereaty oixodounbn 6 vads odtog, xal ob év TpLaly Nuépals
éyepeic adTév; 21 éxelvog Ot Eleyev mepl Tol vaol Tol cwpatos adtol. 22 Ste odv Ryépbn éx vexpdv,
¢uvnadnoay of puabntal adtol 8Tt ToliTo EAeyev, xal émioTeuoay T ypadij xal 6 Adyw dv eimev 6

‘Inool.
Jesus Knows All Men

3 J RO ~ e ’ > ~ ’ ) N ~ A H \
23 Q¢ 0¢ Ny v Tois Tepogoldyots v 16 maaya &v Tfj optH, moAol émioTevoay ig T Svopa
b ~ ~ 3 ~ \ ~ a 4 b 1 19 ~ 3 b 14 b 1 b ~ \ 1
adTol Bewpolvres adtol & onuela & émolet- 24 adtdg 0 Tnoolis 0dx émioTevey adTov adTois Ot To
a0TOY ywaaoxew Tavtag 25 xal 6Tt 00 ypelav eixev va Tig naptupy oy mept Tol avbpaymou- adTds yap

~

¢ylvwoxey Tl By &v 6 avBpamw.
Jesus and Nicodemus

3 “Hv 3¢ &vbpwmos éx t6v Papioaiwv, Nuddnuos Svopa adté, dpxwv Tév Toudaiwy- 2 obTog
A\Bev mpds adTdv vurtds xal eimev adtd, Pafpt, oldapey 8t dmd Heol EMjAubag diddaxatos- 0vdels
yap dvatal Talite & onuein molelv & ab motels, kv ) 1) 6 Bedg wet’ adTol. 3 dmexpiBy Tnools xal

3 5 AN \ 20 /4 3\ ’ ~or B} ’ I, \ ! ~
ElTeY a0TR, Apny Guny Aéyw ool, éav wj Tis yevwnbij dvwbev, od dtvatar i0elv v Bagtreiay Tod
Beol. 4 Aéyel mpds adTdy [6] Nixdonuos, [1é¢ dvvatar dvlpwmos yevwnbijvar yépwy dv; wy odvatal

bl \ 14 ~ 1 3 ~ A b ~. 1 ~ 3 14 3 ~ 5 \ 3 \
eig TV xothlay THic unTpos adTol delTepov eloedBely xat yevwnBijval; 5 amexpibn Inools, Aunv quiv

4 3\ A ~ ) 4 1 A b A bl ~ bl \ 14 ~
Aéyw oot, €av un Tig yewwnBfj €€ Udatog xal mvedpatos, ob dVvatal eiceAbeiv is Ty Pactdeiav Tol
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Beol. 6 TO yeyevwnuévov éx Tic oaprds odp§ EoTw, xal TO yeyevwnuévoy éx Tol Tvelpatos mvedud
éoTiv. 7 wi) Bavpdoys 8t eimdy got, Ael Ouds yevwnbiivar dvwbev. 8 o mvedua Smou Béel el xal
TV dewviy adTol dxolels, &M olx oidag mébev Epyetat xal mol Omdyel- obtws éotiv més 6
yeyewwnuévos éx Tol mvedpatos. 9 dmexpify Nuxddnwos xal eimev adtd, [1és ddvatar taita
yevéahar; 10 dmexpify Tnoolic xal eimev adTd, TV €l 6 diddoxaros Tod Topan xal Taita ol
YWaoKeL; 11 Guiv auny Aéyw got 6Tt 6 oldauey Aatoliney xal 6 éwpdxapev paptupolipey, xal Ty
waptuplay N ob AauPdvete. 12 el T éntyeia elmov ViV xal 00 moTedete, A €dv elmw Oulv T&
émoupavia moTeVOETE; 13 xal 0Vdels AvafEPnxey ig TOV olpavdy el wi 6 éx Tob olpavol xatafdg, 6
vidg To avlpwmou. 14 xal xafws Mwicfis tYwaey Tov 8dv év Tf Epuw, oltws thwbijval Ot Tov
vidv Tol dvbpwmov, 15 va Tég 6 moTedwy év adTd Exn lwiv aidviov.

16 OUtwg yap Nydmyoey 6 Bedg Tov xdopov, BaTe TOV LidY TOV wovoyevd] Edwxey, va még 6
ToTEVWY €ig aVTOV wn améAntal AN &xn Lwi)v alwviov. 17 ol yap dméotetley 6 Beds ToV vidy el TV
xapov e xpivy TOV xbopov, &’ va cwbfj 6 xéopos O adTol. 18 6 moTedwy el adTOV 0d xpiveTal:
6 0 W moTedwy AON xéxpital, 8TL wn memioTeuxey eig TO dvopa Tol povoyevols viol Tol Beol. 19
alTy 0¢ éotiv 1) xploig 6Tt TO P EMALBeY ig TOV xdapov xal yamnoay ol &vBpwmol wiMov o
oxdTog ) TO dis- N yap adTév movnpa T Epya. 20 més yap 6 dalla mpdoowy wioel TO dés xal 0dx
gpxeTal Tpog TO i, a wi) edeyxbij T& Epya aldTol- 21 6 O0¢ Toldv THY dANbelav EpxeTal TTPoS TO

s, e davepwbfj adtol ta Epya 611 év Bed éoTwv eipyaouéva.
Jesus and John the Baptist

22 Meta talta $Afev 6 Tyools xal of wabytal adtol eig v Tovdaiav yijv xal éxel diétpPey
eT’ aOT&Y xal éBamTilev. 23 nv 0¢ xat 6 Twdvy amtilwv &v Alvav éyyc tol Zalelw, 6Tt Vdata
>
ToM& N éxel, xal mapeylvovto xai éBantilovto- 24 olmw yap nv PePAnuévos eig ™V dulaxny 6
s ’ H 4 3 4 > ~ N ’ \ o 7 \ ~ \
Twavvyg. 25 Eyéveto ovv (imyoig éx tév uabntédv Twdvou peta Toudaiov mept xabapiopod. 26 xal
nABov mpds Tov Twdvvny xal eimav adtd, PafpPi, 6 pv peta god mépav Tol Topddvou, @ oU

’ s 4 ’ \ ’ g \ 5> 1 ) ! B ’ v A
nepaptOpnxas, 10e oUTos Pamtilel xal mdvTes Epyovtal mpds adTév. 27 dmexpiby Twavvng xal eimey,

a2 3

O dtvatat @vbpwmog AapBavely oo &v éav un 7 dedopévov adTé éx Tol odpavol. 28 adTol Uuels

AR \ < 144

ot paptupeite 6Tt eimov [671] Ovx eipl eyd 6 Xptatés, &M 8Tt Ameataluévos eipl Eumpoadey

p) 4 4 \ A 4 b 4 < 1 14 ~ 14 ¢ ¢ \ A 4 3 ~

éxelvou. 29 6 Exywv ™Y vOudny vupdlios éativ- 6 0¢ dilog Tol vupdlov 6 EoTnrds xat dxodwy adTol
~ ’ \ \ \ ~ ’ o 5. AU S ’ > ~ ~

xapé yalpet 0w v dwviy ol vupdlov. alty odv ¥ xapa % éuy) memApwTat. 30 éxelvov Oel

addvety, Eut 0t Elattoliobal.
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He Who Comes from Heaven

4 pl4 bl 14 bl A A bl 14 € N bl ~ ~ bl ~ ~ bl \ bl ~ ~
310 dvwbev gpyduevos emavw Tavtwy éotiv- 6 AV éx TH Yijs éx THs Yiis éoTv xal éx THs i
AaAel. 0 éx ToU oDpavol épyouevos [Emavw TavTwy éoTiv-] 32 6 Ewpaxev xal fixouaey TolTo
~ 1 \ 14 3 ~ 3 \ A 4 \ 3 ~ \ 14 3 A
napTupel, xal Ty paptupiav adtol oddels AawBdvet. 33 6 Aafwv adtol Ty paptupiav éodbpdytoey
(44 € 1 b r bl (4] \ 3 14 € 1 \ (N4 ~ ~ ~ 3 \ b 14
61 6 Bedg aAnBNg éoTiv. 34 Ov yap améotethey 6 fedg o pripata Tol Beol Aadel, od yap éx pétpou
0idwaty To mvelpa. 35 6 maT)p dyand Tov LidY xal mavTta 0dwxey v T xetpl adTol. 36 6 MoTEVWY
b 1 (3] 3y \ 7 € 5‘ 3 eN ~ e~ 3 14 r ’M’ 4 J \ ~ 6 ~ 14 bl b
gig TOV viov Eyet {wny aidviov- 6 08 amelB&y TG Vil ovx Setar {wy, &M 1 dpyn Tod Beol péver ém

b 4
adTov.
Jesus and the Woman of Samaria

4 Qg odv Eyvw 6 Tnools 811 fjxovaay of Papiaaior 8t Tnoolis mhelovag pabyris moiel xal Pfantilet
7 Twavwns 2 — xaitorye ‘Inoolic attodg ovx éBamTilev &M of wabyratl adtol — 3 ddfjxev Ty
Tovdaiav xal anfiMev madw eic T Talidaiav. 4 €det 0¢ adTov diépyeadar dia Tfs Zauapelag. 5
P4 5 E r ~ ! 14 \ ! ~ 4 a B \ ~
gpxeTal ovv eig ToAY THs Zapapeiag Aeyouevny Zuxap mAnaiov Tol xwpiov & Edwxev Taxdwp [Té]
Twond 76 vig adTod- 6 N 3t éxel myyn Tod Taxwp. 6 odv Tnoolis xexomaxdys éx Ti 6dotmopiag
éxabéleto olitws émi Tff Tnyf- dpa N dg Exy.

7 "Epyetat yuvy éx T Zapapeias avtAfioatl Udwp. Aéyet adtfj ¢ Tyool, Adg pot meiv- 8 ol yap

\ 5 ~oD ’ 3 \ I e \ 3 ’ ! 5 >~ A
nabntal adtol dmeAnribeioay ig ™y méA iva Tpodag dyopacwaty. 9 Aéyet ovv alTE N yuvn %
Sapapitis, I8¢ ob Toudalog v map’ ol melv aitels yuvaixds Zapapitidos olioys; ob yap
ouyxpvtat Tovdaior Sapapitals. 10 dmexpiby Tnools xal eimev adtfi, Ei §deis mhv dwpedv Tod Beod

1 14 3 < 4 14 ~ AREEAL 3/ b 1 \ bl i34 ~ 4
xal Tig 0Ty 6 Aéywy oot, Abg pot mely, o &v ftnoas adtov xal Edwxey &v oot Towp {Ev. 11 Aéyel

b ~ d A A 3/ 3/ bl4 1 1 4 3 \ A 14 4 b4 \ o 1 ~
adtd [1 yuvn], Kopte, olte dvtinua Exes xai to dpéap éotiv Babi- mébev odv Exews To Udwp TO {Gv;

12 ) ob pellwv el Tod matpds Ny Taxwp, s Edwxev Hulv T dpéap xal adtds €& attol Emiey xal
of viol adTod xai & Bpéppata adTod; 13 dmexpibn Tnools xal eimev adtfi, T1ds 6 mivwy éx Tol
88atog ToUTou drnjoel mdALY- 14 8¢ §° &v min éx Tod Udatos 0l Eyw dwow alTE, o wi dubvaet elg

1 rm 3 1 \ o o A 3 ~ 4 3 k) ~ \ o c 4 bl \ b4
OV aifdva, G 76 10wp 8 dwow adTd yevioetat &v adTd myy) Udatos aAopévou eig {wiv aidviov.
15 Aéyet mpds adTdV %) yuvy, Klpte, 06¢ wot Tolito 0 U0wp, fva un onpé unoe digpywpat évbade
QVTAELV.

16 Aéyer adfj, “Yraye dwvyoov Tov dvdpa oou xal ENOE évbdde. 17 dmexpiBy ¥ yuvi) xal eimey
adtd, Olx Exw dvdpa. Aéyel adtfi 6 Tnaolis, Kahdls eimas 8t "Avdpa odx Exw- 18 mévte y&p Gvdpag
i 1 ~ o b4 3 i 3 A ~ 3 1 b4 4 b ~Noe A A
goxes xal viv dv Exels odx EoTv gou qurp- ToliTo dAndis elpyxas. 19 Aéyet adTd 7 yuw), Kipte,

Bewpdd 81 mpodTy €l 00, 20 of TaTépes NUAY v TG Spel ToUTw mpooextvyoav- xal Uuels Aéyete Ti
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gv ‘Tepooolipols éotiv 6 Témog 6mou Tpooxuvely Oel. 21 Aéyet adTj 6 ‘Inools, ITioTeve pot, ylvat, 61t
EpyeTal Wpa 0Te oUTE év TG Gpel TouTw oUTe €V ‘lepocolipols mpoaxuvyoete T@ matpl. 22 Uuels
TpoaxVVEITE 6 00x oldaTe- Nuels mpooxuvoluey 8 oidapey, 6Tt N cwtnpia &x T@v Toudaiwy EoTiv. 23
aMa pyetal dpa xal viv éoTy, 8Te ol aAnBivol TpooxVYNTAL TPOTXUVYTOUTLY TE TaTpl €V TVELUATL
xal dAnbela- xal yap 6 matip TotoVToUs {MTel Tobg mpooxuvolvtag adTév. 24 Tvebua 6 Heds, xal Tovg
mpoaxuvotvTag adTdv év mvelpatt xal dAnbele Oel mpoawuvelv. 25 Aéyet adtd 7 yuv), Oida STt
Meaaiag Epxetat 6 Aeyduevos Xptatés- 6tav EAOy éxelvog, avayyeAel nulv dmavta. 26 Aéyel adti 6
‘Inools, 'Eyw eiut, 6 AaA&v got.

27 Kal éml 100700 §A0av of pabyral adtod xal badpalov 611 uetd yuvaucds EldAer oddels pévtol
elmev, Tt {yreis 7 Ti Aadels puet’ adtiic; 28 ddiixev 0dv Ty Wplav aldTijs % yuvi) xal dniirdev el Ty
méhv xal Aéyet Tols dvbpamors, 29 Aedite Wdete dvbpwmov Og elmév ot mévra Soa émolnoa, wnTL
00Tés €oTiv 6 Xpiatds; 30 EEFABov éx Tijs méhews xal HpyovTo mpds alTIV.

31 'Ev 76 petadl fpdtwy adtov of uabntal Aéyovres, Pafpl, ddye. 32 6 3¢ eimev adtols, Eyd
BpGaoty Exw dayely v Opels odx oldate. 33 ENeyov olv of pabytal mpds dXjAous, My Tig fveyxey
adT® dayelv; 34 Aéyet avtols 6 Inoolis, Epdv Bpdua éotv va momow 6 BéAua Tol mépupavtds ne
xal TeAelwaw adTol T0 Epyov. 35 oy Duels Aéyete 6Tt "ETt TeTpaunvis oty xal 6 Bepiopds Epyetal;
1000 Aéyw Opiv, émdpate ToLg ddBatpols Dubv xai bedoacbe Tag ywpag 8Tt Aeuxal eioty mpdg
BepLowdv. 7jn 36 6 Bepilwy wiobov AapBdver xal cuvdyet xapmdy eig {wiv aiwviov, va 6 omelpwy
6pod xalpy xal 6 Bepilwy. 37 &v yap ToUTw 6 Adyos éotiv dAnbBivdg 871 "AMog €aTiv 6 omelpwy xal
&Mog 6 Bepilwv. 38 éyw améoTeida pds Bepile 8 oly Uuels xexomdxate: ENot xexomidxaaty xal
Opels eig TOV xdmov adTY eiceAnAvfarte.

39 Ex 0t THic méhews éxelvng moMol émioTeuoay eig adTOV TEV Tapapltdy otd ToV Aéyov Tiis
yuvauxds paptupodans 6t Eimév wot mdvta & émolnoa 40 dg 0dv §ABov mpds aldTdv of Sapapital,
NpwTwy adTéy welval map’ adTols: xat uelvey éxel Vo Nuépas. 41 xal moME TAelovg mioTevoay e
TOV Abyov adTol, 42 T§ Te yuvaixl EAeyov 6Tt OUxeTt O1& TV o)V AaALQY TOTEVOUEY, AUTOL Yap

Gxnebapey xal oldapey 8Tt 00Tds EaTv dAHES 6 cwtip Tol xdopou.

The Healing of the Official’s Son
(Mt 8.5-13; Lk 7.1-10)

43 Meta 08 Tag 0Vo Nuépag E5A0ev éxeibev eis Ty Tahidaiav- 44 adTds yap Tyoolc
¢uaptipnaey 8Tt mpodNTNs &v T 13l maTpidt TiwiY odx Exel. 45 8Te oty HABev el T Tahdalay,
¢0égavto avTdv of Tahihaior mavta éwpaxdres oa émoinaey v Tepocorlpols év T opthi, xal adTol

yép B\Bov eis TY EopTi)v.
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46 "HABev otv mdAw eis v Kava 1ijs Tahidaiag, mov émoinaey o Udwp oivov. xal Ay Tig
Baathinds 00 6 vids Hobéver v Kadapvaoldy. 47 obtos dxolaoag 611 Tnaods fxer éx tiis Toudaias eig
v Taddaiay anfiAbey mpog adTov xal pwta a xataffj xal idontat adtol ToV LIdY, Hueley yap
amobvyioxetv. 48 eimev odv 6 Inoolis mpds adTdy, 'Eav wi) onueia xal tépata Wdyre, 00 wn moTedonTe.
49 Aéyet mpdg adTov 6 PBacthixds, Kipie, xataPnbt mpiv dmobaveilv T maidiov pwov. 50 Aéyet adTd 6
"Inaoli, [opebov, 6 vids oou {fj. émloTevaey 6 &vBpwmos 76 Aéyw bv eimev adTé 6 Tnoods xal
gémopeveTo. 51 %07 0t avTol xatafaivovtos of dolot adTol OTHVTNOAY AdTEH AéyovTes 6Tt 6 TaLis
adtol G, 52 émBeto odv v dpav map’ adTv v %) xoudrepov Eoyev- eimay odv adtd St Exbis

¢

dpav £RSSunY ddijxey adtdv 6 TUpeTds. 53 Eyvw oty & matnp St [&v] éxelvy i dpa &v 7 eimev adtd

e s 7

6 "Inoolic, ‘O vids oov {i, xal émioTevoey abTds xal 1) oixia attod 8An. 54 Tolto [08] mdAw devTepov

3 \

onueiov émoinaev 6 ‘Inools ENGav éx THs Toudalag eig THv TaAihaiav.
The Healing at the Pool

5 Mera tabita fv éopty) Tév Toudaiwy xal avéPn Tnools eis Tepoodlupa. 2 EoTwv 3¢ év Tois
‘Tepogoddpeots émt Tfj mpoPatixfi xoduufnbpa % émeyouévn ‘EBpaioti Bnblaba mévte oroas Exovoa.
3 év TadTag xatéxelto mATfog TGV dabevolvtwy, TUGAGY, xWAGY, Enpéiv. 5 v O¢ Tig dvlpwmog éxel

A 1 3 \ bl4 bl4 3 ~ ) 4 k) ~ ~ b \ ¢y ~ 14 A}
Tptaxovta [xat] oxtw &ty Exwy év Tfj dobevela adtol- 6 ToliTov iddwv 6 Tnoolis xataxeipevov xal

\ ¢/ \ 3/ 14 b4 14 3 ~ 4 € \ 4 3 4 b ~oC ) ~
yvotg 6Tt ToALY 70N xpbvov Exet, Aéyel aldTd, Oéhews Uyt)s yevéabat; 7 amexpibn adtéd 6 dobeviiv,

Kdpte, dvlpwmov odx &xw Wva étav tapayfij 1o 10wp Bady we eig ™v xodupf90pav- év w 0t Epyouat
LA T4 2 ~ I /4 5 A€ ~r 5 \ ’ 4 \
gyw, aMog mpod Euol xataPalvet. 8 Aéyel adté 6 Inoolis, "Eyetpe apov Tov xpafattov gou xal
mepimatel. 9 xai evbéwg Eyéveto Uyng 6 &vBpwmos xal npev Tov xpafattov adtol xal meplemdTeL.

"Hv 0¢ oafBatov &v éxeivy T nuépa. 10 Exeyov ovv oi Toudalor 16 Tebepamevpévaw, XdpBatdv

) \ 3 Flg s 3 \ ’ 4 ¢ L 2 7 5 ~ e ’ 3 ~
gaT, xal olx &eativ oot dpat TOV xpdatTév cov. 11 6 0F dmexpiby avTols, ‘O monjoas e Ly
5 ~oT 5y ”, 1 A 7 \ 1A 5 14 5 1 7. ¢
éxelvog pot elmey, "Apov TOV xpafattdv gou xal TepImateL. 12 HpwTnoay adTéy, Tis éotv 6 dvlpwmos
< b 14 4 1 A < 2 \ b b4 14 bl ¢ 1 3 ~ 3 4 b4
6 elmdv oot, Apov xal mepimdTel; 13 6 8¢ iabeis odx fjoet Tis éaTiy, 6 yap Tnools E&éveuaey ylov
8vtog v T& TOTw. 14 peta Talta edploxel adTov 6 Inools &v 6 iepdd xal eimev adTd, "10e Oyti)g
yéyovag, unxétt audptave, va un xelpév ool Tt yévntat. 15 anfiAbev 6 dvBpwmos xal aviyyeiey Toig
3 4 < b ~ 3 ¢ A b 1 4 ~ 1 1 ~ b 4 ¢ ~ 1 bl ~
Toudalotg 67t Tnoolis éotiv 6 morjoag adTOV UyLH. 16 xat o ToliTo édiwxov ol Tovdaiol Tov Ingoiy,
¢/ ~ b 14 3 A < 1 3 ~ 3 4 b ~ ¢ 4 [ bl bl A
i talita émotel &v oafPdrw. 17 6 0t [Inoolic] dmexpivato adTols, ‘O mathp wov Ewg dpTt épyaleTal

LA N A \ ~ 5 ~ S9.1 5\ [} ~ 3 ~, 1% 3 4 P4
xayw épyalopat- 18 o TolTo 0vv udMov EQjTouv adTov oi Tovdaior dmoxtelval, 8Tt 00 udvov EAvey

1 A b 1 1 4 Iy b4 1 1 b4 4 1 ~ A~ A~
70 oafPatov, GMa xal matépa idtov EXeyev TOV Bedv ooy éauTtdv mo1édv TG Hedd.
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The Authority of the Son

5 ! 5. ~ N4 3 ~ \ 3 4 ¢~ 3 ’ ¢ 3! ~,
19 Amexpivato ovv ¢ Tyoolc xal EAeyev adTois, Auny duny Aéyw Ouiv, od dVvatal 6 vids motely
3 1y ¢ AN 5 R 3\ ’ ’ \ ’ ~ o \ N A ~ ~ v e ey
ad’ éautol 000y Eav un Tt PAEmy TOV maTépa motolvta- & yap &v éxelvos molfi, Talita xat 6 vidg
¢ ’ ~ ¢ \ \ A~y 3 \ A ’ 5~ 5 1\ ~ \ 7
bpolws motel. 20 6 yap matnp GLAel TOV vidy xal mdvta deixvuaty adTé & adTds motel, xal peilova
’ 7 5> A e 3 ~ A %4 \ ¢ \ > s \ \ \
ToUTwY Oeifel adTd Epya, iva Opels Bavpdyre. 21 domep yap 6 matnp éyelpet Tolg vexpols xal
~ 74 v e ey a ’ ~ 5 [ \ ¢ \ ’ VA 3 \ \ ’
{wootel, oltws xat 6 vids olg Béel {woTotel. 22 0UdE yap 6 TaTNp xpivel 0V0dEVe, GANE THY Xplaty

~ 4 ~ e~ 134 A ~ 1 (3 \ ~ 1 4 < \ ~ 1 e\
ooy 0E0WKEY TW VLW, 23 Vot TTAVTES TIUWOL TOV VLoV xaewg TIUWCL TOV TTATEPA. O Y] TLUWY TOV VIOV

1 4

b ~ 1 14 3 14 bl \ b \ 4 J ~ (44 (4 1 14 3 A \
o0 TIpd TOV matépa TOV mEuPavTa adTov. 24 Apny auny Aéyw DUV 6Tt 6 TOV AdyoV Koy axovwy xal
A ~ 14 14 14 \ 37 \ b 14 3 3y 3 \ 14 bl ~
moTeVwY TG TEwhavTi pe Exet Ny aidviov xal el xplaw odx Epxetat, aA& wetaBéfnxey éx Tol
Bavdtou eig T {wnv. 25 duny duiy Aéyw Opiv 8Tt EpxeTatl dpa xal viv ot 8Te of vexpol
b A ~ ~ ~ [ ~ ~ A 4 b I r 144 \ ¢ \ 3y
axobaovaty Tiis dwviic Tod viol Tod Beol xal of dxoloavtes (Maovaty. 26 domep yap 6 TaTHp Exel
\ bl 4 ~ (44 1 ~ [ 4 \ 3y bl € ~ Al bl 14 7 b ~ 14
Ly &v €autd, olTws xal T6 vig Edwxey {wny Exew &v Eautd. 27 xal Egouaiav E0wxey adTd xploty
~ 1% (3 3 7 ] 7 \ 1A ~ 1% 7 e ) 4 1A [ 3] ~
motely, 61t vidg avBpwmou éativ. 28 wn Bavudlete Tolto, 811 EpyeTar dpa év N TdvTES of év Tols
rvnuelots axovaovaty T dwvijs adTol 29 xal éxmopedgovtal ol Ta dyaba momjoavTes eig avaoTaoty
~ ¢ \ \ ~ 1A bl 3 A 14
{wiis, oi 0t T& dabla mpdéavtes eis dvdoTacy xploews.
3 A 3 \ ~ b 2 ~ 3 14 \ 3 A 14 \ (4 14 4 3 \ 14
30 O0 dVvapal &yw moteiv an’ éuautod oUgv- xabig dxolw xpivw, xal ¥ xplolg ¥ éun Owxaia

goTiv, 871 00 (Ta O BEAUa TO udv GG TO BEAUa ToD mEubavTds pe.
Witnesses to Jesus

31 éav €yt paptupd mepl épautol, 1) naptupia pov odx oty dAnbig- 32 dAog éoTiv 6
napTup@y mepl pol, xal olda 8Tt dAnbns EoTwv %) paptuple Ny wapTupel Tepl éuol. 33 Dueis
ameotaixate mpds Twavyny, xal pepaptipnxey T§ aAnbeia- 34 éyw 0¢ o0 mapa dvBpwmou THv
waptuplay AapBdvw, M tadte Aéyw va Oueis cwbijte. 35 éxelvog 7y 6 Alyvos 6 xadpevos xal
daivwy, Vel 0 ReMoate dyaiabijvar mpos bpav v T6 dwtl adTod. 36 Eym 0t Exw THV
naptupiay pellw Tol Twdvvou- Ta yap Epya & 0é0wxév pot 6 matp va Tedeiow adtd, adTd T
gpya @ Mol uapTupel mepl nol OTL 6 TaTHP HE ATETTAAXEY. 37 xal 0 TEUPag Ue TATY)p EXEVOS
wepapTUpnxey mept Euol. ofite dwviy adtol mwmoTe dxnxdate oliTe idog abTol Ewpdxate, 38 xal
TOV AOYyov alTol oUx ExeTe €v UKV HévovTa, OTL OV ATETTELAEY €xElVog, ToUTW UKElS o0 TMIOTEVETE. 39
épavvite Tag ypadds, 6Tt Uuels doxelte év adtals {wny aidviov Exewv- xai éxeival eiow al
naptupoloat mepl ol 40 xal ob BéNeTe éNBelV Tpds e va Lwny Exnre.

41 Ab&av mapa Gvbpdmwy od AauPdvw, 42 dMa Eyvwxa Vubs 8Tt ™V dydmny ol Heol odx
gxeTe év EauTols. 43 éyw EMAvba év 1@ dvéuatt Tol Tatpds pov, xatl od AapPavete we- éav ¢Aog
ENO7 v 16 dvduaTt TG dlw, éxeivov Mjuleode. 44 i OVvacbe Oueis moTeloat d6&av mapd
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M wY AapPdvovtes, xal ™ 06&av TV mapa Tol wévou Beol ob (yTeiTe; 45 Wi doxelte 8Tt dyd
XATYYopYow VUEY TPOS TOV TTATEpA: ETTY 0 XaTYyopddyv Uiy Mwics, el 0v Ouels NATIXATE. 46 €l
yap émotevete Mwioel, émoTtelete @ guoi- mepl yap éuol éxeivog Eypaev. 47 ei 0¢ Tolg éxeivou

YPAUUQTY 0V TITTEVETE, TS TOlG L0IG PUATLY TIOTEVTETE;

The Feeding of the Five Thousand
(Mt 14.13-21; Mk 6.30-44; L.k 9.10-17)

6 Merd taita amiiAbev 6 Inoolis mépav Tijs Baraaaons Tic TahAaiag Tiis Tifeptddog. 2 Hxorolbet
0t adTE dxrog moAUg, 81 Efecpovy T onueia & Emolet éml TGV doBevodvTwy. 3 avijAbev ot el 6 Bpog
"Inoolis xal éxel éxdbnto pete T6v pabntdv adtod. 4 Ny 3¢ &yyls T mdaoya, 1 Eopty) TGV Toudaiwy. 5
b A 5 \ 3 \ c ~ 1 A 144 \ b4 3y 1 b 1 4 1
émapag ovv Todg 6bbaiuols 6 Inoolic xal Beagapevos 6T1 ToAs Sxhog EpxeTat mpog adTOV Aéyel mpdg
dummov, T1é0ev dyopdowpey dptous e ddywaty obTol; 6 ToliTo 3¢ Eleyev metpdlwv adTév- adTdg
Yap 710t Tl EueMev moteiv. 7 dmexpify adTéd [6] Pidimmog, Ataxociwy onveapiwy dptot 0dx dpxolioty
adtois tva Exaatos Bpaxyy [Ti] AdBy. 8 Aéyer adtd els éx Tdv pnabntéy adtol, Avdpéas 6 ddehdds
Siuwvos TTétpov, 9 "Eatv mawddpiov Gde S Exel mévte &pTous xpibivous xal 000 ddpia- ¢ Tadta
[ H ’ 3 [ ~ 4 \ 3 ’ 3> ~ 3 ! ! \
i €T eig TogoUTOUS; 10 eimey 6 Inoolis, [Totoate Todg avbpiymoug dvameaely. By 0& xopTog ToAVG
) ~ 4 2.1 5 (34 1 3 \ ¢ 4 P4 5 A\l I <
&V TG Témw. qvémeaay ovv of Gvopeg TOV Gptbudy dg mevtaxioyiAtot. 11 Elafev ovv Tols dpToug 6
3 ~ \ b A /4 ~ 3 4 3 4 A ~ 3 14 ¢/ 3/ 3
Inoolis xal edyapiotioas diédwxev Tois dvaxelpévols 6uolwg xal éx Tév dYapiwy Goov #ledov. 12 we
0¢ évemAnanoay, Aéyet Tols uabntais adtol, Zvvayayete o meplocedoavta xAdopata, va un Tt
> I 4 3 A B4 4 ! ’ 3 ~ 14 o ~
améAnTat. 13 guviyayov ovv xal eyéuioay dwdexa xodivous XAQTUATWY x TRV TEVTE EpTwY TRV
! a ) 4 ~ /4 ¢ 5 4 EANA4 [\ ! ~ o/

xpibivwy & émeplooevaay Tois Befpwxdatv. 14 Of ovv @vbpwmot {06vTes & Emoinaey onueiov EAeyov

¢ 12 3 ~ ¢ 4 [ 4 H \ I3 B ~ 3 \ 14 !
6Tt OUT6g €aTy aAnBis 6 TPoPNTYG O Epxouevos el TOV xdauov. 15 Inaolig odv yvols 6Tt uéMovaty

Epxeobat xal apmaley adTédy va mojocwoy Paciiéa, Gvexwpnoey TAAW &ig TO pog alTOS vos.

Walking on the Water
(Mt 14.22-27; Mk 6.45-52)

16 Q¢ 08 WPia &yéveto xatéPnoay ol pabyral adtol émi v Badacoav 17 xal éufavtes eig
~ 3/ 4 ~ A bl A 1 4 3/ b} 4 1 bl 3 A
mAolov Apyovto mépay Tiis Badaaans eic Kadbapvaolp. xal oxotia %0y éyeyével xal olmw EAnAibet
1 ) \ ¢ ~ 34 ’ 3.1 ’ 4 ! p) ! 3 ¢
mpos adTols 6 Inoolis, 18 % Te Badagon Gvépou peydlov mvéovtos dteyelpeto. 19 EAnAaxbTes ovv we
oTadloug eixoat mévte 3 Tpraxovta fewpolioty Tov ‘Ingolv mepimatobvra émi Tijs Badaoayg xal éyyls
ol mholou yvduevo, xal éboPndnoav. 20 ¢ 3t Aéyel adrols, Eyd it wi) doPeiode. 21 jbelov odv

Aafelv adTov eig TO TAolov, xat ed0éwg Eyéveto TO TAOToV €Tl THs Yijs eig Hv Umijyov.
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Jesus the Bread of Life

22 Tfj émadptov 6 dxlog 6 Eatnxis mépay THs Baddaons eldov 8Tt mAotaplov Mo odx Ny éxel e
A4l \ ¢ 3 ~ ~ ~ b A~ e ~ bl \ ~ 3 \ 14 4 1
W) v xal 6Tt 00 cuveloiibev Tols uabntals adTol 6 Inools eig o mAoiov aAa wdvor ol palbyral
adtol amijAfov- 23 &Ma #ABev mhota[pra] éx Tifeprddog éyyls Tol Tédmou Smou Edayov ToV dpTov
3 ’ ~ 14 1% 3 3 ¢ 1% > ~ 35 b4 5 ~ 5 ™Y ¢ \
ebyaplaThoavtos Tol xupliov. 24 6Te ovv €ldev 6 ExAos 6Tt Inaols odx EoTiv éxel 000t of puabntal
aTol, gvéPnoay adtol eig Ta mAotdpia xal NABov eic Kadapvaobyu (mrodvres Tov Tnoolv. 25 xal
3 14 5\ 4 ~ 1A 5 s A ¢ 7 I4 ¥ 14 5 14 5 ~N e
e0pdvTes adTOV mépav THs BaAaoars eimov adtd, Pafpi, méte wde yeyovag; 26 amexpiby adTois 6
‘Tnoolic xal eimey, Apn quiv Aéyw Opiv, (reité e oly 6Tt eidete onueia, AW 8T1 édbdyeTe éx TGV
dptwv xal exoptdabyte. 27 épydleabe wi) T Ppdatvy THY dmoMupévny dAE TV Ppdaty THY
14 b \ 7 (3} (4 e\ ~ ) 14 J ~ 14 ~ \ (4 \ 3 A (4
uévouaay eig {wny aicviov, Ay 6 vids Tol dvbpaymov Uty dwaoet- TolTov yap 6 maTip Eodpdytaey 6
Bebe. 28 elmov ovv Tpdg avTév, Ti motdpey va Epyalnpeda ta Epya Tol Beol; 29 dmexpiby [6] Inools
v Y 3 ~ ~ T Y ~ ~ e A s a 5 14 ) ~ 5
xal elmev avtols, Tolté oty 10 Epyov Tol Beol, tva moTelnTe eig Oy améaTetley éxelvog. 30 eimov
3 s A 14 o4 ~ \ ~ er ! 1 A 14 r 1A e 14 ¢ ~
o0V adTé, Ti ovv motels o onpeiov, va wpey xal motedowpéy oot; Ti épydln; 31 ol TaTépes Nuv
1 A bl4 b ~ ) 4 I 3 14 bl4 bl ~ 3 ~ I b ~
TO pavva Ebayov év Tfj pruw, xabag éaTiv yeypappeévov, "Aptov éx ol odpavol Edwxev adTols
~ 5 o4 ) N e ~ > \ 3 \ 14 ¢ A 3 o A 14 ¢ A 1 4 3
dayelv. 32 eimev ovv aldTols 6 ‘Ingols, Apiv dunv Aéyw tuly, 00 Mwicfjs 0édwxey OUiv TOV &pTov éx
~ 3 ~ bl ¢ r 14 4 ~ 1 pl4 bl ~ 3 ~ 1 b 14 € \ y
ToU odpavol, &AW’ 6 Tatrp wou didwaty Lty ToV dpTov éx Tol olpavol ToV GAnBwiév- 33 6 yap dpTog
~ ~ ) € 14 bl ~ 3 ~ Al \ \ ~ 14
T00 ol éoTiv 6 xataPaivay éx Tol odpavol xai {wiv di1dols T6 xéouw.
3 4 1 L 1A 1A 1 ¢ A 1 7 ~ 5 35 N e ~
34 Eimov ovv mpds adTév, Kipte, mavtote 06 nuiv Tov &ptov Tolitov. 35 elmev adtois 6 Inools,
"Eyw eipt 6 &ptog This {wiic- 6 épxbuevos Tpds g o un metvday, xai 6 moTeVwWY eig g 00 un
duwlmoet mwmoTe. 36 AW’ eimov Uulv 8Tt xal éwpaxate [pe] xal od moTevete. 37 [T4v 6 didwotv pot 6
\ 1 bl 1 ¢/ 1 1 bl 14 1 bl 1 b \ 3 A bl4 (44 14 b 1 ~
maTNp Tpos éue Heet, xal Tov Epxbuevov Tpds Eut ol wn éxfBhiw Ew, 38 8Tt xatafERyxra 4o Tol
b ~ 3 44 ~ 1 4 1 b 1 b 1 \ 14 ~ 14 14 ~ | 1
oOpavol oly va ot T BeAnua 6 Eudv G To BéAnua Tol mEppavTos ne. 39 ToliTo O0¢ éoTiv TO
BéMua Tol méubavTds pe, va Ty 8 dédwxév ot Wi dmoréow €€ adTol, dM& dvasTiow avTd [év]
~ ) A c 14 ~ A 3 1 14 ~ 14 s ~ ¢ ~ 1 (3 A
THj éaxaTy Nuépa. 40 ToliTo yap éoTv T BEAua Tol TaTpds pov, iva mhg 6 Bewpdv TOV VIOV xal
moTeVwY eig adTov Exn {wv aidviov, xai Gvaomjow adTdv &ym [év] Tfj eoxdty nuépa.
> Ié s [} ~ 1 ) ~ e 3 > 1A ) ¢ ¢ 1 5 ~ 3 ~
41 Eydyyulov otv oi ‘Toudaior mept attol 81 eimey, Eyw eipt 6 &ptos 6 xataPis éx ol olpavol,
v\ 5 P 7 ) ) ~ ¢ ey ’ e ~ EY4 \ 14 1 \ 14
42 xal gxeyov, Oy oUTds oty Tnooli 6 vids Twand, ov Nuels oidapey TOV TaTépa xal THY unTépa;
médg viv Aéyet 8t "Ex ol odpavol xataPéRnxa; 43 dmexpibn Tnools xal eimev avtols, My yoyyidlete
HeT’ GAAwY. 44 00dels OUvatal EABel mpds we €av wi) 6 matnp 6 mépubag pe EAxdoy adTov, xayw
b A b 1 b ~A ) A (4 4 bl4 14 bl ~ 14 \ A
AvaaTiow alTOV v Tfj E0XaTy) NUEpa. 45 ETTIY Yeypapuévoy €v Tois mpodntals, Kal écovtal mavreg
otdaxtot Beoli- méis 6 dxovoag mapa Tol maTpos xail pabwv EpxeTal Tpos Eue. 46 ody 6TL TOV maTépa

[ ’ ’ Voeoan \ ~ ~ 4 [ \ ’ > 3 > s ¢~ ¢
gwpaxév Tig el un 6 &v mapa ol Beol, oUTog Ewpaxey TOV TaTépa. 47 ANy Auny Aéyw uly, 6
/

moTebwy Exel {w)v alkviov. 48 éyw it 6 dptog THs {wiis. 49 oi maTépes VY Ebayov év T épruw

1
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76 pdwva xal dmédavov- 50 0UTés EaTwv 6 &pTog 6 éx Tol odpavod xataPaivwy, va Tis €€ abTol ddyn
xal un amobdvy. 51 éyw eipt 6 dprog 6 (Gv 6 éx Tol olpavol xatafds €dv Tig ddyy éx TovTou Tol
dprov Moet eig TOV aidva, xal 6 dpTog 08 dv €ym dwaw 1) adpf wol Eotv Uép i Tol xdopou {wiis.
52 "Epdyovto 0dv mpds aMirous of Toudaiot Aéyovtes, TT6s dbvatat oo Huiv dodvar Ty adpxa
[adTol] dayelv; 53 eimev otv abTois ¢ Tnoolis, Auny quny Aéyw Ouly, kv un ddynte T)v odpxa Tod
viol Tl dvBpiimou xal minte adTol 76 alua, odx Exete {wiv &v EauTols. 54 6 TpWywY Wou THV adpxa
xal Tivey pou T aipa Exet {wny aloviov, xdyw dvacmiow adTdv T§ éoxdTn Nuépa. 55 N yap adpé
wov dAnBs oty Ppdiats, xal T alud pov &b éotv méas. 56 6 TpWYwWY pov THV gdpxa xal
mivwv pou 70 alpa &v éuol uével xdym &v adtd. 57 xabls dméotelléy pe 6 (Gv matip xdyw {6 dik
ToV TaTépa, xal 6 Tpwywv ue xéxelvos (et O éué. 58 oUTds EoTwv 6 &pTog 6 €& odpavol xatads,
o0 xabig Ebayov ol matépes xal dmébavov- 6 Tpaywy ToliTov TOV dpTov (oel eig ToV aidva. 59 Talta

elmev &v cuvaywydj 01ddoxwy év Kadapvaoly.
The Words of Eternal Life

60 TToMol 0vv dxovoavtes éx TV puabntdv adTod eimay, Zxadnpds éotiv 6 Adyos ovTog: Tig
duvatat adTol dxovel; 61 eidwg 08 6 Tnoolic év éautd 8Tt yoyydlovaw mepi ToUToU of pabntal attod
3 k] ~ ~ (N ’ 2\ 3 ~ ) 3 ~o ’ 3 7 o
elmev avtols, ToliTo Opl oxavdaAiler; 62 édv ovv Bewpiite TOV vidy Tol dvBpaymov dvaPaivovta dmou
3 \ /4 \ N \ ~ ¢ \ 3 > N~ O \Noer a2\
v 1O mpéTEpPov; 63 TO MVedud éoTwv O {womotoly, ¥ oipf olx wdelel 0VEV- T& puata & éyw
AeddAnxa Opiv veBud éotiv xal {wy éoTiv. 64 N eloty €€ Oudv Twves of ob mioTebouaty. Fjdet yap

3 b ~ [ ~ 4 2 ) ¢ \ A \ 4 3 < A 3 14 \ \
€€ dpxdic 6 Inool Tives eloty of wy moTebovtes xal Tis 0Ty 6 mapadwowy adTév. 65 xal EAeyey, Al

~
5

~ bl4 c ~ (44 3 1 A bl A~ 14 3\ \ 14 3 ~ ) ~ 14
ToliTo elpyxa Ll 6Tt 00dels dVvaTal ENDElV Tpds e éav wy) 7 0edopévoy adTd éx Tol TaTpds.

66 "Ex TovTov moMol [éx] Tév nadntdy adtol amiiAbov eig ta dmicw xal odxeTt wer’” adTol
TEPLETTATOUY. 67 glev ovv 6 Tnoolic Tols dwdexa, My xal Ouels Bédete Umayetv; 68 amexpibn adTd
Sipwy Iétpog, Kipte, mpds Tiva amedevadueba; phuata {wis aiwviov éxels, 69 xal Nueis

A v 1A 1% \ Y oe o ~ ~ 3 14 3 N e ~ 3 3 \
TMETIOTEDXQUEY el Eyvaxapey 8Tt o el 6 dylog Tol Beol. 70 dmexpifn adtois 6 Tnoolic, Odx &y
Opls Tovg dwdexa gerebauny; xal € Hudv eis didfords Eativ. 71 ENeyev 08 Tov Tovday Sinwvos

Toxaptitov- 00Tog Yap Eueev mapadiddvar adtdv, els éx TGV dwdexa.
The Unbelief of Jesus’ Brothers

7 Kal petd taita mependrel 6 Tnools év tf Tahihala- 0d yap jbehev év 1§ Tovdaia mepimately,
o 291 5\ [} ~ 3 ~, 3 2 \ ¢ ¢ \ ~N ’ ¢ ! 3
81 elnTouv adTdv o ‘Toudaior dmoxteivat. 2 By 8¢ &yyls 9 éopty) Tév Toudaiwy % oxyvomyyia. 3 elmov

oOv mpds adTdv of ddeAdol adTol, Metd bt évrelibey xal Smaye eis Ty Toudaiay, va xal of pabyral
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oou Bewproouaty ool T Epya & molels: 4 000l yap Tt &v xpumTé motel xal {nTel adTds év mappyoia
elvat. el Tadta motels, davépwooy oeavTdy TG xbopw. 5 000E yap of ddeddol adtod EmioTeuoy eig
adTév. 6 Méyer obv adtols 6 Tnools, ‘O xaipds 6 Euds olimw mdpeaTiv, 6 08 xapds 6 HuéTepos MAVTOTE
0TIV ETOLROS. 7 00 dUvaTal 6 x6opos WITELY VUG, éut OF Wioel, 6Tt €yt papTup® mept adTol 6Tt T&
gpya adTol movnpa éaTwv. 8 Lels avaPnte ig THY EopTRY- €yl ox qvaPaivw el THY EopTHY TAVTYY,

3\

81 6 Euds xalpds oUmw memApwTatl. 9 Talta 08 eimwy adTods Euetvey év Tf lalilaia.
Jesus at the Feast of Tabernacles

10 ‘Q¢ 0t dvéPnoav ol ddeddol adtol eig THV €opTHy, ToTE xai adTds AvEPy ob davepbic aMa
¢ 3 ~ ¢ O] ~ 1% 7 LY ) ~ e ~ v\ ~D 3 ~ 1
[as] év xpuTTé. 11 oi ovv Toudalor EQjTouy adTdv év T foptii xal Eeyov, TTol gotiv éxeivog; 12 xal
yoyyuopos mepl adtol B moAds év Tols ExAots of név Edeyov 8t Ayalis éotv, &Mot [0¢] Edeyov,
O, @& mAavd Tov Exlov. 13 o0els wévtol mappyaia élddel mepl adTol Ot TOV GoPov T
Toudaicv.

14 "Ho 0% ¢ optiis neoolans avéPy Inaols eig T iepdv xal 2didaoxev. 15 ébadpalov ovv of
"Toudaiot Aéyovteg, I1d¢ oUTos ypappata oldey wy pepabdnrws; 16 amexpifyn ovv adtois [6] Tyools
xal elmey, ‘H éun odayy odx Eotwv éuy) aMa ol méubavtds e 17 av Tig BéAn 6 Bednua adtod

~ r v A ~ I3 ) ~ ~ o N I\ 3§ 3 ~ ~ ¢ 349
molely, yvwaetat mepl THg oy métepov éx Tol Beol EoTw §) éyw dm’ épavtol AaAd. 18 6 dd
éautol Aad&v v d6&av Ty idlav (yrel- 6 0t Ity v 06&av Tod mEubavtos adTov 0OTog dAnbg
bl A bl 14 bl 3 ~ 3 3y b 3 ~ 14 € ~ 1 14 1 3 \ bl J ~ ~
éoTw xal Gl év adTd olx 0T, 19 0 Mwias 0é0wxey Uty ToV vépov; xal 000els €€ Dby motel

1 14 14 ~ 3 ~ b 14 e I 14 bl4 14 ~ ) A~
TOV Vopov. Ti ue {nrelte dmoxteival; 20 dmexpiby 6 8xAos, Aapbviov Exets- Tis oe {nTel dmoxtelva;

3 14 > ~ v Y 5 ~ o 7 ) 14 \ 1A 14 \ ~
21 Gmexpify) Tnools xal eimev adtols, “Ev €pyov émoinoa xat mdvtes avpdlete. 22 did TolTo
Muwiofjs 0é0wxey UiV ™)V meptTouny — ody 8Tt éx Tol Muwlcéws éotiv &M’ éx TV TaTépwy — xal
¢v oafBatw mepitéuvete dvpwmov. 23 el mepitopy AapPaver dvbpwmos év cafBatw tva un Aubf 6
vopos Muwiaoéwg, éuol xordte 6Tt Shov dvlpwmov Oyifj émoinoa &v gafPdtw; 24 w) xpivete xat’ Sy,

aMa ™V Owaiav xplotv xplvete.
Is This the Christ?

25 "EXeyov oOv Twveg éx Tév ‘Tepogolupitdv, Oty obTds éotwv 8y (rolicw dmoxteival; 26 xal 10e
mappnoie Aahel xal 003Ev adtd Aéyouav. pimote dAnBis Eyvwaay of dpxovtes 8TL 0TS éaTiv
Xptotés; 27 aM& TolTov oidapey méhev éotiv- 6 08 Xpiotog Stav EpynTat oddels yvwoxel mébev
éoiv. 28 Expakev olv &v T8 iepd diddoxwv 6 Tnaolis xal Aéywv, Kdut oldate xal oldate mébev eiui-
xal & uautod olx EMAVB, AN EoTwv dAnBds 6 meubas we, By Uueis olx oldate- 29 Eyw olda

adTdy, 8Tt Tap’ adTol el xdxeivés pe dméateihev. 30 E(rouy odv adtdv mdoal, xal 00dels
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¢mePadey ém’ adTOV TV YEipa, 8Tt oUmw EAADEL %) dpa adTo. 31 "Ex Tol &xAou 0t moAhol
émiotevoay elg adtdv xal EAeyov, O Xpiotds Stav EAOy wn mAelova onueia moroel MV 0UToS

émolnoev;

Officers Sent to Arrest to Jesus

> ~

i ¢ ~ ~ A 1 ~ \ 3 4 [ ~
32 "Hxovoav oi ®apioaior Tol dyrov yoyydlovros mepl adtol tadta, xal dméoteiday of dpyiepels
voe ~ 3 14 er ’ 5 7 s 4 ) ~ a1 J4 \ 3 € ~
xal ot Papioaiol Onpétas va maowaty adTov. 33 eimev ovv 6 Tyools, "ETt xpbvov pixpdy wed’ Huéd
2 ¢ A 1 1 4 A 4 4 1 b 3 A 4 \ v 2 .\ ) \
el xal Umayw mpog TOV mEubavTd pe. 34 (THoeTé e xal ody ebpnoeté [pe], xal §mov eiui éyw
Opeis ov ovvache EADeiv. 35 eimov ouv oi ‘Toudaiol mpdg éautols, ITod ouTog wéMeL mopedeabat 6Tt
€ ~ b 3 4 b 14 \ 2 \ \ ~ 3 4 4 A 1 A
nuEis oUy evprigopey adTOV; wui eis ™Y dtaamopay TéY EMAvwy uéMel mopedeabar xai ddaaxety
\ e ’_ 2 < 4 X a 3 / /4 \ E) ¢ 7 ’ \ o
ToVg "EMnvag; 36 Tig €0TLy 6 Adyos ouTog 6v elmev, ZYTHOETE e xal 0Oy ebpyoete [ue], xat émou

2% 3\ ¢

elpl éyw Opels od ovvache ENDel;
Rivers of Living Water

37 Ev 0¢ tfj oxdtn Nuépa T weydn tiis foptijs eloixet 6 ‘Inoolic xal éxpagev Aéywy, Edv Tig
dué pxéabu mpds we xal mvétw. 38 6 moTedwy elg éué, xabig eimev 1) ypady), moTapol éx T
xoMag adTol pedaovay Udatos (Gvros. 39 ToliTo O eimev mepl Tol Mveduatos & Eueov AapBdvew

ol moTeboavTes elg abTév- olmw yap N mvedua, 8Tt Inools 0ddémw édokdaby.
Division among the People

40 Ex toU 8yAou ovv axoloavtes T@V Adywy TouTwy EAeyov, OUTSs Tty aAnfis 6 TpodNTyS: 41
&Mot EAeyov, OUTé éattv 6 XptaTés, of 0& Eleyov, My yap éx iis Taddaiag 6 Xpiotos Epyetat; 42
E] ({ A o ) ~ I \ A T J ~ ’ 4 3 \ ¥ <
oy 7 ypadn eimev 6Tt éx ol omépuatos Aauld xal amd Bnbléeu tiis xwung émou Ny Aavld Epxetat 6
Xptotés; 43 ayloua ovv yéveto v T4 8xAw O adTdv- 44 Tivég 8¢ HiBehov €€ alTdv mdoatl adTdy,

aM\’ oU0els éméParey e’ adTov Tag Xelpag.
The Unbelief of Those in Authority

45 HABov odv of Omnpétar mpds Tols dpytepeis xal Papioaious, xal eimov adtois éxeivor, Ald i
oOx Ryadyete adTéV; 46 amexpifnoav oi vmmpétat, OvdemoTe EAaANTeY oUTwg GvBpwTos. 47
amexpibnoay odv adtois of dapioaior, My xal Oueis memAdvyade; 48 ui Tis &x TGV dpxdvTwy

émioTeuaey el adTdv 9] éx TAY Dapioaiwy; 49 dA& 6 Sxros 00Tog 6 Wi ywwaxwy ToV vépov émdpatol
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elotv. 50 Aéyet Nueddnpos mpds adtols, 6 éMbwv mpds adtov [T0] mpérepov, ls dv €& adtdv, 51 My 6
Vop0g &V xpivel OV Gvlpwmov éav wy) dxotay mpéitov map’ adTol xatl yvé Tl molel; 52
amexpibnoay xal elmav adTé, M) xal ob éx tic Talilalag el; épatvnoov xal 1e 8Tt éx Tijs TahAalag

mpodNTNG 0x EyelpeTal.
The Woman Caught in Adultery

A ) 4 1% ] \ s 3> ~
[53 Kal e'n'opsuenoav EXQOTOS €l TOV oixov avuTod,

8 ‘Inoolis 0 émopey eig T6 "Opog Tév Edctédv. 2 "Opbpou 8¢ may mapeyéveto eig TO iepdv xal

~ < 1 3/ 1 3 4 1 4 PN b A b4 1 4 ~ 1 4
més 6 Aads HipxeTo Tpds adTé, xat xabioas édidaoxey adTols. 3 dyouaty Ot of ypapuuateis xal of
dapioaiol yuvaixa emi potyela xaTetAuuévny xal cToavTes adTny €V uéow 4 Aéyoualy adTe,
Awdaoxade, alty %) yuvn xatelmral ém’ adTodwpw UOLYEVOUEVY)- 5 &V O TE) vouw Nulv Muwicf
3 4 1 A A \ 4 4 4 ~ I A b 4 14 b4
gveteldato Tag TolaTas Abdlev. ob oy Ti Aéyeis; 6 TolTo O¢ Eleyov melpdlovTes adToV, fva Exwoty

~. 3 ~ < 19 ~ A A ~ A 4 b \ ~ 3 12 4
xaTyyopelv adTol. 6 0¢ Tnoolis xatw xpag T4 daxTVAw xatéypadey gig THY yijv. 7 ©s 0¢ Eméuevoy
¢pwTAVTES alTd, dvéxuey xal eimev adtols, ‘O dvapdptyros Hudv mpétos ém adTiy Batétw Albov.
\ 1A A bY4 ) \ ~ ¢ v A EX A 3 y ¥ A

8 xal maA xataxiyas Eypadey eig ™Y yijv. 9 o 0t dxoloavtes e5npxovTo el xab’ el dpEdpevol
3>\ ~ I3 \ ! ! v e AN} 4 5 3 ’ e ~
amd Tév mpeaPuTépwy xal xateleldy uovos xal ) yuvy év puéow ovoa. 10 avaxiag 0t 6 Inaols

3 5 A A ~o 3 ! I3 ({ v 3 ) 7 ’ 3 N ~
eimev a0tf, Tovat, mol eioty; oV0els oe xatTéxpivey; 11 %) 0t elmev, Ov0els, xUpte. eimev 0t 6 ‘Inaol,

Od0¢ eyw o€ xataxpivw- mopetov, [xail] amd Tod viv uyxétt audptave. |
Jesus the Light of the World

12 TTahy odv adTois Edanaey 6 Tyoolc Aéywy, 'Eyw el t6 déig Tol wbopov- 6 axoroubév Euol

o0 un mepimatoy &v Th oxotia, &M EEet TO déis T {wiic. 13 elmov otv adTé of Papioaiol, TV mept
ceautol papTupels- 9 waptupia gou odx EoTtv aAnONs. 14 amexpiby Incols xat eimev adtols, Kav
3 \ ~ v ~ s r 3 ¢ 14 134 3 14 s \ ~ e A
gym paptupd mepl epavtol, GAnbis oty N paptupla pov, 6Tt oida méhev NABov xal mol vmdyw-
Opeis 08 oOx oldate mobev Epyopal 7 mol OTayw. 15 Uuels xata THV odpxa xpivete, yd 0 xpivw

3 14 AR r \ 3 1A (4 14 (4 bl \ 3 ] (44 14 3 bl 14 3 2 \ ¢
o00gva. 16 xal €av xpivw 0t yw, % xplatg ) éun aAnbwy EoTw, 6T1 wévog odx eipl, AN éym xal 6
mépupag pe maThp. 17 xal &v T4 véuw 08 TG DpeTépw yeypamtal 8TL 0Vo avlpamwy % naptupia
aAnbic EoTwv. 18 eyw iyl 6 papTupdy mepl épnavtol xatl paptupel Tepl Euol 6 mEpbag pe Tatyp. 19
bl4 ’;’ bl ~ ~ ) (4 r 3 14 3 ~ b 14 bl 1 b4 b4 1 14
gheyov oV adTd, ITol éoTiv 6 matnp oov; amexpibn Tnools, Olte Eut oidate olte TOV maTépa Wou-
el gue §0eite, xal TOV maTépa pou Qv fiderte. 20 Tadta T prpata éxdinoey év 16 yalodulaxiw

A 3 ~ ~ 1 b \ 3 14 b 14 ¢/ b4 p] A < 4 3 ~
odaoxwy &v ¢ iepdd- xal 000els émiaaey adTV, 6Tt oUmw EANAUBeL 1 Wpa adTol.
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Where I am Going You Cannot Come

3 3 ’ 3 ~ A3 ’ \ ’ /4 A} N / [ > ~
21 Eimev ovv mdAw adtols, Eym Omdyw xai (ymioeté ue, xal év T§ apaptia dudv dmobaveiobe:
émov éyw OTayw VYels o0 dUvaabe ENBelv. 22 Edeyov ovv of Toudaiot, MATL dmoxTevel éauTdy, 8Tt
Aévet, “Omov éyw OTdyw Upels ob dVvaabe éNBel; 23 xal EAeyey adTole, Yuels éx T6v xaTw éoTé
) ) ) )
Eyw €x TGV Gvw eipl- DUels Ex ToUTou ToU x0ouUOU E0TE, Eyw 0UX el €x ToU XOTOV TOUTOU. 24 EITTOV
ovv Opiv 81 amobaveiohe év Tals aupaptialg Duév- eav yap un motevonTte 8Tt Eyw eiwt, dmofaveiohe
) N~ ’ ¢~ or 3 >~ A\ s 3, 3 3 ~ e ~ ) 3 \ 144 \
&v Tals apaptiotg Hudv. 25 Exeyov ovv adTd, XU Tis €l; elmev adTois 6 Inools, Ty dpxiv 6 Tt xal
AAG Opiv; 26 TOAG Exw Tepl D&Y AaAely xal xplvew, a6 méudas pe aAnbis otw, xayw &
5/ b] b ~ ~ ~ b 1 14 b b4 144 1 4 b ~ bl
vixovaa map’ adtol Talta AaAd eig TOV xéopov. 27 00x Eyvwoay 6Tt TOV maTépa adTols EAeyev. 28
elmev otv [adTols] 6 Tnoolis, “Otav tweo oV viov Tol dvlpc ) poeahe 6Tt €yw el 1
nood, nTe TOV vidy Tod dvBpwmov, Téte yvwoeahe 6Tt éyw i, xal
g’ Euautol moldd 00dey, dM& xabws Edidatév e 6 matnp Talta Aadd. 29 xal 6 Téubag ue wer’
p) ~ ) 3 3 ~ 4 14 144 3 \ \ 3 \ 3 ~ ~ A ~ 3 ~
ol éoTiv- 00x adijxév pe uévov, 6t1 &yl T Gpeata ad T mold mavtote. 30 Talta adTol

AarodvToc moMol émioTevaay ic adTv.

The Truth Will Make You Free

31 "EXeyev olv 6 Inools mpds Tobs memioTeudtas adtd Toudalous, Edv Oueis pelvyte &v 76
Aoyw TG Eui, GAnbéic pabntal wob éote 32 xal yvwoeabe ™ aAndetay, xal 1 ¢Anbeia élevbepraet
Opds. 33 amexpibnoav mpds adTdy, mépua APpady eopey xal o0devi 0edoVAEURAUEY TOTOTE: TS
oV Aéyels 6tt 'Edevbepot yevnoeabe; 34 amexpiby adtols 6 ‘Inools, Aunv auny Aéyw Oulv 6Tt més 6
mot&dv ™ apaptiav 00UAds EoTwv THg apapTias. 35 6 08 dolhog ob weével év T oixia eig TOV aildva, 6
vidg pével elg TOV aidva. 36 éav olv 6 vids Duds Ereubepion, Svtws édedBepor Eoeabe. 37 oida St
omépua APpadp éote. GG {yTelTé we dmoxtelvat, 6Tt 6 Adyos 6 2o ol ywpel év uiv. 38 & éyw

éwpaxa mapl T6 matpl AaAd- xal Opels odv & Axodoate mapd Tod maTpds motelTe.
Your Father the Devil

39 Amexpifnoav xat eimay adté, ‘O matnp nuédv APpaap éotiv. Aéyet adtois 6 Tnool, Ei téxva
Tol ABpady. éote, T& Epya Tob ABpady. émoteite. 40 viv 0t {nTeiTE ne dmoxTeivatl dvbpwmov 8 TV
affetay Oty Aedainxa Ay Axovoa mapa Tol Beol- Tolito APpady odx émoinoev. 41 Hueis motelte Ta
gpya Tod matpds Vudv. eimay [ovv] adtd, ‘Hyels éx mopvelag od yeyewnueba- éva matépa Exouey

) 4 3 ) N e ~ P 1 \ L U 4 ) ~ Al S o1 a2 0 \ > ~ ~
7oV Bedv. 42 elmev adTols 6 Tnoolis, Ei 6 Bedg matnp duév Ny Ryamdte av Eué, &yo yap éx Tol Oeol
gERABov xal Mxw- 000¢ yap & Euautol EAAuba, AN éxeivés ue dméoteihev. 43 Sk T THY Aadidy

\ P \ 3 A 144 b 4 3 4 1 14 1 3 14 3 ~ b ~ 1 ~
TNV EUNV OV YIVWIKETE; OTL OV dvvaabe dxolety TOV )\.O)/O’U TOV ELOV. 44 UKLELS EX TOU TTATPOS TOU
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dePéhov gatt xal Tas Embuplas Tol matpds Vv BéleTe molEiv. Exelvos dvBpwmoxTdvos v dm’
apxic xal év T§ dAnbeia odx EoTnxey, 6Tt 0lx 0TV GAMBeia év adTE. 6Tav AaAfj To Yeldos, éx T@Y
i0lwv Aadel, 61t Yebotng eotiy xal 6 maty)p adTod. 45 eyw 08 871 THY GAfBeiay Aéyw, o moTeveTe
wot. 46 Tig €& Dudv éNéyyel pe mepl apaptias; el GAbeiay Aéyw, die Ti Opels ob moTeVETE Koty 47 6

@v éx ol Beol & pripata Tol Beol dxovet- dua Tolto Uuels odx dxovete, 8Tt éx Tol Beol 0x EoTé.
Before Abraham was, I am

48 Amexpifnoav ol Tovdaior xal eimay adtd, OV xaAids Aéyouey Nueis 8Tt Tayapitng el ob xal
daupéviov Exetg; 49 amexpibn Tyools, Eyw datpdviov odx Exw, GG Tind ToV Tatépa pov, xal Ve
b A 4 3 \ 1 3 ~ \ 14 Iy [ ~ Al 14 3 \ b \ 14 ¢ ~
GTIaleTé pe. 50 Eyw 0t 00 (T T 06&av wou- EoTv 6 TV xal xplvwy. 51 Gy Guiy Aéyw iy,
A 1 3\ J4 4 1A 3 \ r 3 1 A 5 4 A ¢
€dv Tig TOV Eudv Abyov Tnpyoy, Bavatov o wi) Bewprioy eig TOV aiddva. 52 eimov [odv] adTE of
"Toudaiot, NUv éyvaxapev 6Tt darpdviov Exets. APpaay amebavey xal ol mpodijtat, xal ob Aéyets,
"Edv Tig Tov Adyov wou tpyay, o wn yevontal Bavatou el Tov aidva. 53 wi) ob peillwy el ol

\ (4 ~ b 1A (44 b 4 \ 4 ~ b 14 14 1 ~ 3 14
matpos Nwav APpady, Sotis amebavev; xai of mpodiital dméfavov. Tiva ceauTdv ToLElS; 54 AmeXpiHn
"Tnoolis, Eav éya dofdow éuautdy, 1 065a pov 000y Eotiv- ZaTv 6 mathp pou 6 do&dlwy ue, v Uuels
Aéyete 6Tt Bedg NUAV €T, 55 xal odx éyvaxate adToY, &yt 0t oida adTév. XAV eimw 6Tt 0dx oida

5 7 P14 1% ¢ A 1A 3 \ s 5\ 1 1 Ié 3 ~ ~ B 1 ¢ \
adTV, Eopat Gpotog Uty Yedatys- MG olda adToV xal Tov Adyov adtol Tpd. 56 APpadu 6 Tatyp
¢ ~ 5 A e Y4 \ ¢ 4 \ ) ’ v 7 () 1A 3 3 () ~ 1
DBy AyaMiaoato va 10y ™ Nuépav ™V Euny, xal eldey xal exapy. 57 eimov ovv oi ‘Tovdaiol Tpog

L4 I o7 57 o \ \ [ 34 3 3 ~ Y ~ 5 \ 5 \ I3
adTov, ITevtixovta &y olmw Exels xal APpacp éwpaxag; 58 eimev adTois Tnaolc, Auny quiv Aéyw
Opiv, mpiv APpacu yevéohar éym eipl. 59 npav ovv Alfous va Bdlwaw én’ adtév. Tyoolc 08 Explfn

xal eEiM0ev éx Tod iepol.
The Healing of a Man Born Blind

O Kai napdywy eidev dvbpwmov TudpAdv éx yevetijs. 2 xal Rpatyoav adTdv of uabytal adtol
Aéyovres, ‘Pappi, Tis fuaptey, 00Tos 3 of yoveis attol, va Tudrds yevwnbfi; 3 dmexpidn Tnoods,
Oftite oltog Hjpaptey olte of yovels adtod, &N e davepwbfi T Epya Tol Beol év adTd. 4 Nuds det
3 A \ ~ 4 4 144 ( 4 b 4 i \ 144 b \ A 3 A
épyaleobar T Epya ol méupavTés ue Ews Nuépa Eotiv- Epyetar vo§ 8te oddels dvvatat épydlechat.
5 8tav &v 6 xdopw &, d&s el Tol xdopov. 6 Talta eimdy EnTuoey yapal xal émolyaey TV éx
To8 mTdopatos xal éméxpioey adTol TOV TNAdY éml Tols ddbadpods 7 xal eimev abTd, “Yraye viva
el TV xohupuPRbpay Tol Sihwdy (8 épunvedetar Ameotapévos). amiiiev obv xal évivato xal
3 4 ¢ 5 s v e ~ 5>\ \ 14 ¢ ! Ol 3
nAbev BAémwy. 8 Ot ovv yeiToves xal ol fewpolivres adTov TO TPdTEPOV GTL TpoTaiTyg NV EXeyov, Oy

00Tés €0y 6 xabrpevos xal mpogautdv; 9 &Mot Edeyov 8Tt OOTés éativ, dXhot EAeyov, Olyxl, dM&
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~ 3 b}

8uotog a0TE EaTiv. éxeivos Eheyev §ti Eyw elpt. 10 Eleyov oy adtd, T1ds [o0v] Hvewybnady gou of
ddbBatyol; 11 amexpiby éxelvog, ‘O dvlpwmog 6 Aeybuevos Inaolic TAdY Emoincey xal émeyploey pov
ToUg dpBaApods xal elmév pot 8Tt “Ymaye els OV Sthwap xal vival dmedbiv odv xal vibduevos

avéPreda. 12 xal eimav attd, Tod éotiv éxelvog; Aéyet, Odx oida.
The Pharisees Investigate the Healing

13 "Ayovay adtdv mpds Tovg aploaious TOV moTe TUDASY. 14 Ny 0t gaPPatov év ) Nuépa TOV
1 ) 7 ¢ ~ \ 7 35 ~ \ ) A A 3 5 7 5\ \ ¢
NSV émolnaey 6 Tnools xal dvéwgev adTol Tols dbBadpols. 15 mdAw odv NpwTwy adTdv xal of
Dapioaiol méig GvéPledev. 6 0t eimev adTols, [InAdv meébnxéy pov éml Tolg ddBaApols, xal
gvipauny xal BAémw. 16 Eleyov ovv éx T@V Papioaiwy Tég, Olx EoTiv ouTos TTapa Beol 6
&vBpwmog, 611 70 gaPPatov od T)pel. &Mot [0t] EAeyov, TTd¢ duvatal dvlpwmos apaptwids Towelita
~ ~ 1 14 3 ] ) ~ I3 o4 ~ ~ A 7 \ 14 1 3 ~
onueia molelv; xal oyiopa NV év adTols. 17 Aéyouaty oV T TudAG maty, Tl ab Aéyels mepl adTod,
811 Avéwkev aou Tovs ddBaluols; 6 Ot eimev 611 TTpodyiTng éotiv. 18 Odx émioTeuaay oy oi Toudalol
mepl a0Tol 8TL NV TUPAOS xal avéRedev Ewg STov Edbwvnoay Tols yovels adtol Tol dvaPAébavtog
v 1A ) \ 14 4 3 ¢ I3 3 ~ a 3 ~ 14 1% \ 3 r
19 xal Npwtnoayv adTobs Aéyovtes, OUTHS EoTty 6 vids VY, 6v Upels Aéyete 8TL TUPAOS Eyevviiy;
~ 3 14 7 5 14 3 ¢ ~ 5 ~ v % ! 1% 7 ) ¢ I3
méig oy PAEmeL dpTL; 20 dmexpifnoay oy of yoveis adtol xal eimav, Otdapey 8T1 00TS E0Tiv 6 VidS
NV xal 8TL TudAdS Eyevidn- 21 més 0¢ viv BAémet olx oldapey, %) Tis Avoiéev adTol Tolg
bl \ € ~ & b4 3 1 bl r € 14 3y 3 1 1 ¢ ~ A ~
bbBapods Nuels odx oldapey- adTov EpwThoate, HAxiay Exet, adTos mepl éautol Aadjoet. 22 Talta
5 ¢ ~ 35 ~ o ) ~ \ ’ 37 1 14 (3} ~ e A
elmav ol yovels adTod 811 Edofolivro Tovs Toudaious: %0y yap cuvetébewvto ot Toudalor tva éav Tig
5\ ¢ ’ 14 5 A I3 1 ~ ¢ ~ ) ~ 5 1% 3 14
adTdV bporoynon XploTéy, Gmocuvdywyos yévytat. 23 0& TolTo of yovels adTol eimav 6Tt ‘HAciav
gxel, a0TOV EMEPWTNTATE.
24 Edavnoay otv Tov dvBpwmov éx deutépou 8¢ v TudAds xal elmav adTé, Ads dé&av T Hed-
¢ ~ b4 1% 4 ¢ I I3 14 3 3 7 s ] A 3 ¢ 14 )
nuels oldayev 6t ovTog 6 dvlpwmog apapTwAds EaTv. 25 dmexpify ovv éxeivos, Ei apaptwids oty
o0x olda- &v olda 871 TudAds Bv dpTt PAémw. 26 eimov 00V adT®, Ti Emolnaéy ooty méis Hvot&év gou
ToUg ddbBadypols; 27 amexpibn adtois, Eimov Ouiv %0y xal odx Axovoate: Ti mdAw BédeTe dxolew; w)
xal Opels Bélete abTol pabntal yevéahar; 28 xai éloddpnoav adtov xal eimov, U uabnig el
éxelvou, Nuels 0t Tol Mwilicéwg eopéy puabntal- 29 Auels oldapev 6Tt Mwioel Aedadnxev 6 Beds,
TolTov 0¢ ox oldapev méhev Eotiv. 30 amexpiBy 6 dvlpwmog xal eimev adtois, 'Ev TolTw yap To
Bavpactdy EoTiv, 811 Opeis odx oldate mébev Eaiv, xal Avoigév wou Tods ddbaiuols. 31 ofdapey STi
apapTwAéy 6 Bedg odx dxolet, AW éav Tig Beooens 1 xat T BEAnua adtol molfj TolTou dxovel. 32
) ~ A ) 5 A 1% EA 14 ) \ ~ I3 ) v 5 ¥
éx ol ai@vog olx Axovady 611 hvéw&év Tig 8bBapols TudAol yeyevvnuévou- 33 el un Hv oOTog
\ ~ 3 EBNA ~ ERNA 3 7 v\ 7 s A I3 7 ) r
mapa Oeol, olx HOUvaTo motely 000Ev. 34 amexpibnoay xai eimav adtéd, 'Ev apaptiat ab éyevvnbng

8hog xal o diddoxels Nuds; xal é&éBarov adTdv Ew.
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Spiritual Blindness

35 "Hxouaev Tnools 811 é&éBadov atTdv E5w xal ebpav adTov eimev, SV moTedels eig TOV vidy

~

ToU dvBpwmov; 36 amexpiby éxelvos xal eimev, Kal Tig oy, xUple, va mioTedow eig adTév; 37 elmey

A e \

adT® 6 Tyools, Kal twpaxas adTév xal 6 AaAdv petd ool éxelvés eotiv. 38 6 0t Edy, TTioTedw,
’ \ ’ >~ A ¢ ~ H ’ 3.0 H \ 4 ~ 3
xUpte- xal Tpooexvyoey adT®. 39 xal eimev 6 Inools, Eig xpipa éyw eig Tov xéauov Tolitov nAbov,
tva of W) PAémovtes PAéTwoy xat ol PAémovtes Tudol YévwvTal.
40 "Hxovoay éx tév Papioaiwy talita ol wer’ adtol dvtes xal eimov adTd, My xal nuels Tudol

) 3 3 ~ e ~ 3 \ B 3 N o ¢ ’ ~ \ ’ 1%
gopev; 41 eimev adtois 6 ‘Inool, Ei Tudlol Nte, odx Av elyete apaptiav- viv 0¢ Aéyete 6Tt

BAémopey, 1) apaptic Du@Y Hevel.
The Parable of the Sheepfold

10 Awp dpwiy Ayw Syiv, 6 w) eloepyduevos it Tjg BVpag eis THY addv Tév TpofdTwy dM&

3 4 b 14 bl ~ 4 b} A 1 A 4 1 b 4 1 ~ A A
avaPaivewv aMaydbev éxelvos ¥ émTyg EoTiv xal ANoTis- 2 6 08 eioepybuevos o THs BOpag motuny
g0y TGV mpoPdTwy. 3 ToUTw 6 Bupwpds dvolyet, xal Ta mpoPata Tis dwvijs adTol dxolel xal T
I 4 ~ Y A A 3 A 144 \ A b} A 3y 3 ~
101 mpbPata dwvel xat’ Svopa xal e&dyel adTd. 4 Stav Ta e Tdvta éxPdly, Eumposhey adTév

A 1 1 14 b ~D ~ 144 bl \ \ b ~ 3 14 1 b \
mopeveTal, xal @ mpoPata adTé dxorovbel, 8Tt oidaaty THY dwyny adTol- 5 GAoTpiw 0F 00 i)
axoroubrgovaty, ada bevfovtal am’ adtol, 8Tt odx oidaaty TGV dMoTpiwy TV dwviy. 6 TadTyy
T mapowlay eimev atTois 6 Tnools, éxeivol 08 odx Eyvwaay Tiva v & EldAet adTols.
7 Elmev otv mdAw ¢ Tnools, Auny quny Aéyw Oulv 81t éyw el 1) B0pa Tév mpoPdtwy. 8 mavtes

¢

94 3 v ~ 4 3 1\ \ ro ) > 57 5 A 1 /4 3 I H)
8aot nABov [mpd Euol] xAémTar elglv xal Anotal, AW’ odx Aixovaoay adT@Y T TpoPata. 9 Eyw iyt %
B0pa- O éuod édv Tig eicéAdy cwbioeTal xal eicedeboeTal xal égehedoetal xal vouny ebpyoet. 10 6
4 b b4 b \ ¢ 4 1 A D 4 3 \ 3 144 \ bl4 1
wAémTNg 0x Epyetal el wi) a xAéy xal 600y xat dmoréoy- éyow nAbov va {wiy Exwoty xal
1 bls 3 4 bl < \ 3 4 < \ 3 1 \ \ b ~ 14 S 1

meptacdy Exwoty. 11 Eyw el 6 mouny 6 xadds. 6 motuny 6 xaids tmy Yuyiv adtol Tibyow vmep

~ 1A ¢ \ \ > N 4 s E] P4 \ ! I’ ~ ) 4
T6Y mpoPatwy- 12 6 uobwtdg xal 0dx Wy motuny, ov olx EoTv Ta mpéPata dte, Oewpel OV Abxov
3 14 \ 4 1 4 1 A 1 ¢ A 3 A b \ 1 14 144
gpxouevov xai adinoy ta mpdPata xal devyet — xal 6 Axog apmalet adta xal oxopmilelt — 13 61
utofwTds EoTy xal 00 wélel adTE mepl TAY mpoPaTtwy. 14 Eyw eipt 6 motpny 6 xaAds xal ywanoxw
Ta Eud xal Ywaoxoval Ke T éud, 15 xafig ywanaoxel ne 6 TaTyp xay® ywwoxw ToV TaTépa, xal

\ A 4 € 1 ~ A \ 4 b4 a b bl4 b ~ b ~
™V YuxHv pov Tibywt dmep Tév mpoBaTwy. 16 xal dAa mpéPata Exw & odx EaTw éx THg adAis
TadTYS *axeive Oel ue dyayelv xal Tis dwviis pov dxoldoouaty, xal yevioovtal wie moluvy, €l

A \ ~ 4 € \ 3 ~ oo 3 \ 4 \ A 144 A A 3 r

ToluNY. 17 ot ToUTé we 6 matp dyamd 6t &yl Tibywt TV Yuxny wov, va maiy AdBw adTiv. 18

5 \ s LY s 9 2 ~ 3 3\ ’ 5\ 5 9 3 ~ 7 s ~ LA \
o00el alpet adTny am’ guol, AW éyd Tifnut admiy an’ épavtol. égovaiay éxw Beivar adTry, xai

3 14 b4 A ~ b 4 A \ 3 \ b4 \ ~ 4
ggouaiav &yw maAw Aafelv adTiv- TadTyy TV évtoAny Edafov mapd Tol TaTpés wov.

Text from: Greek New Testament
© 1993 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart
All rights reserved 176



19 Zylopa maAw €yéveto év Tols Toudaiots did Tobg Adyous TouToug. 20 EAeyov 0F moMot €5
avT@V, Aatpoviov €xet xal palvetal- Tl adTol axovete; 21 dMot éleyov, Talta Ta pnpuata odx 0Tty

datpovilopévou- un dapdviov dvvatal TubA&Y ddBapols dvoitat;

Jesus Rejected by the Jews

¢

E] 4 14 o 4 ) ~ e ’ \ 3 \ ’ N ~

22 Eyéveto Téte Tt Eyxaivia v Tois Tepogodlpots, xetpmy Ny, 23 xal meptematet 6 Tyool év 76
iep@ év T§j aTod Tol Soopudvos. 24 extxdwoay ovv adTdv of Toudaiol xal EAeyov adTd, “Ews moTe

\ \ (S 1 H AT 4 E S U S 7 ] ’ ) N e ~ 5
Y Yoy Ny alpels; el ob el 6 Xplatds, eime Hulv mappyoia. 25 amexpify adtols 6 Inools, Eimov
Opily xal 00 mioTeVeTe: T Epya @ €yt TOI® €V TG ovopatt Tol Tatpds wou Talta wapTupel mept
p) ~ 3 \ ¢ ~ 3 A ¢/ 3 3 12 ~ A ~ 3 ~ \ 4 \ 3 \
guol- 26 G uels ob moTeVeTE, OTL 00X E0TE Ex TGV TpoPaTwy TEY éuddv. 27 T& TpéPaTa T éud

~ ~ b A b \ 14 b \ AR ~ 4 3 \ 14 b ~ \
THis dwviic pov dxolouaty, xdyw ywwoxw adta xai dxoloulolaly wot, 28 xdyw didwl adTois {wiy
aiwviov xal o0 un améAwvtal €ig TOV alidva xal o0y apmadel Tis alTa €x THg XELPOS KoV, 29 6 TaTHp

a 4 14 A ~Ne T b 1 b \ A < A b ~ 1 ~ 14
pou & 0édwnév pot TavTwy peilbv éaTy, xal obdels dVvatal apmaley éx THg xelpds Tol TaTpds. 30
gy® xal 0 TaTyp €v EauEv.

31 Efactacay maiw Aiboug ol Tovdalor tva Abdowaty adtév. 32 dmexpibn adtois 6 Tnools,
TToM& Epya xale Edeiéa Ouiv éx To matpds- e molov abTév Epyov éut Mbdlete; 33 dmexpibnoay
a0T6 oi ‘Toudalot, ITepl xadod épyou o0 Mibalopéy oe dM& mepl PAacdnuiag, xal 8Tt o &vbpwmos &v

14 3

~ 1 14 3 14 3 ~ ¢ bl ~ 3 b4 4 p) ~ ~ ¢/
motels oeauTdy Bedv. 34 amexpibn adtols [6] Tyools, Olx EoTv yeypapuévov v T véuw Hudy 8Tt

1 3

"Eyo eina, Ocol éae; 35 €l éxeivoug eimev Beobs mpog olg 6 Abéyos Tol Beoll Eyéveto, xal od dvvatat
Aubivar % ypady, 36 6v 6 TaThp NYlacey xal ATETTEIAEY el TOV XOauov Dueic AéyeTe 8T
)
~ 14 s e\ ~ ~ ) 5 ~ A4 ~ I \ A I3

Blaodnueis, 81t eimov, Yids Tol Oeol eiwt; 37 &l 00 mod & Epya ol matpds pov, un TOTEVETE pot-
38 el 0¢ Toid, xA&v gpol Wi moTEUNTE, TOlS Epyols ToTeVETE, e YviITE xal YwwoxyTe 6Tt év ot 6

\ 5\ ~ ’ ] 7 5 5\ 1A ’ \ 2en ) ~ 1 5 A~
natnp x&yd &v 16 natpl. 39 EMrouy [o0v] adtdv mdhv midoat, xal EERADey éx THis xelpds adTEV.

40 Kal anfiAbev mdAv mépav Tol "Topdavou eig Tov Tédmov 8mov v Twdvvys T6 mpdiTov Pamtilwy

T4 ) ~ \ Y \ 5 1\ Y4 %4 ] 1A \ ~ > 14

xal Euetvey éxel. 41 xal moMol NAfov mpog adTov xal Eleyov 6Tt Twavvyg wev anueiov émoinaey

EANIA 1A o 3 B ’ \ ’ 3 ~ 5 ! o 7 3 5\ ) ~
0002y, mavta Ot Soa elmev Twavvng mepl TovTou aANBH Nv. 42 xal oMol EmioTeuoay eig adToV éxel.
The Death of Lazarus

11 *Hv 8¢ tis dobevidv, Adlapos émd Bybavias, éx tiis xwuns Mapiag xal Mdpag tiis ddeAdfic
adtiis. 2 v 08 Mapiay % dAelbaca Tov xlpiov ppw xal éxpdéaca Tovs médas adtol Tais Opi&iv
adtiis, Mg 6 G0eAdds Adlapos NobBével. 3 dméatetday ov ai ddeddal mpds adTdv Aéyouoar, Kipie, 1de

8v dihels dobevel. 4 dxoloag 3¢ ¢ Tnools eimev, Alty % doBéveia 0dx oty mpds HdvaTov AN Omep
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THis 06Ens Tob Beol, va do&aabij 6 vids Tol Beol Ov altiic. 5 Nydma 8¢ 6 Incolic THv Mdpbav xal Ty
GOeAdNY adTijg xal ToV Adlapov. 6 wg obv Aixouaey 8Tt dobevel, Téte piv Euewey v @ %y Témw dlo
nuépag, 7 Emerta wetd TodTo Aéyel Tols pabytals, Aywyev eig v Tovdaiav maAw. 8 Aéyovatv adTE
oi wabntal, Pafpi, viv éqrovy oe Mbdoat of ‘Toudalot, xai mdA Umdyeis éxel; 9 dmexpibn Tnools,
Oyl dwdexa wpal elow Tiis Nuépag; Edv Tig mepimatii &v T§) Nuépa, 00 mpooxdmTeL, STt TO dEls TOU
x8apov ToUTou BAETeL- 10 v O¢ Tig mepimatli v T vuxtl, mpooxdmTeL, 6Tt TO bl 0Ux TV €V
adt6. 11 Tadta eimey, xal pete Tolito Aéyet adrois, Adlapos 6 didog v xexolunrar G
mopedopat v egumviow adTév. 12 elmav odv of pabntal adtd, Kipie, &l xexoluyral cwbnoeTar. 13
eipfixet 0 6 Tnools mepl Tob BavdTtou adTol, éxelvol ¢ doEav STt mept THg xowoews Tol Umvou
Aéyel. 14 téte 0dv eimev adrols 6 Tnoolic mappnaia, Adlapos dmébavey, 15 xal xalpw O duds va
MoTEVONTE, 8TL 00 Fjuny éxel- 4G dywpey mpds adTév. 16 eimev 0Oy Owpds 6 Aeyduevos Aiduypog

Tolg cuppadntais, "Aywuey xal Nuels va amobdvawuey pet’ adtod.

Jesus the Resurrection and the Life

1 C

s \ O S ~ X 5 __\ 4 o (A4 o ) ~ 4 3
17 EXBav ovv 6 Ingol evpev adTov Téoaapag %07 Nuépag Exovra &v 76 puvyuelw. 18 n 0¢ 7
Bnfavia éyyds tév Tepoooddpwy ws dmd oTadinwy dexamévte. 19 moMol 08 éx Tév Tovdaiwy
gEAnMdBetoay mpos Ty Mdpbav xal Mapiap iva mapapudiowvtar adtas mept Tol ddeAdol. 20 %) ovv
Mépba ag fixouaey 81t ‘Ingols Epyetal bmAvTyoey adTq- Mapidy 08 €v Té oixw éxabéleto. 21 elmev
ouv 1) Mdpba mpds tov Tyaolv, Kipie, el %g wde otx &v améfavev 6 adeddds pov- 22 [aAa] xal viv
olda 671 Goa &v aitnoy Tov Bedv dwaet oot 6 Beds. 23 Aéyet avTij 6 Tyools, Avactioetal 6 GoeAdis
oov. 24 Aéyet adT@ 1 Mapba, Otda 61t dvactioetal &v Tfj dvaotdaael év Tfj éoyatyn Nuépa. 25 elmey
3 ~ ey ~ bl U4 bl ¢ 3 A 1 A < A b p] 1 N 3 A 4 1
abtfi 6 Inool, Eyw eiwt 1 dvaotaoig xai 9 {wih- 6 moTedwy eig éue x@v amofavy (Moetat, 26 xal
~ < ~ 1 4 H b 1 3 \ b A b 1 I~ A ~ 4 3 ~ \
més 6 {Bv xal moTebwy eig Eué ob wi) amobavy eis ToV aidva. moTedels TolTo; 27 Aéyet avTd, Nai

~

A 3 \ 4 194 \ Y ¢ \ ¢ €\ ~ ~NoC 2 1 14 3 14
xUpte, eyt memioTeuxa 6Tt oL &l 6 Xptods 6 vidg Tol Oeoli 6 eig TOV xdopov Epydpevos.
Jesus Weeps

28 Kal tolito eimolioa amijAbev xat ébwvnoey Mapiap ™y doeddiv adtiis Aabpa eimolioa, ‘O
ddaoxados mapeaTy xal Gwvel ge. 29 xelvy 0t tg Axouaey NyEphy Taxb xal fipyeto Tpog alToV. 30
olimw 3¢ EALBel 6 Tnools el TV xwuny, &N %v &tt év 16 Témw Smou OmvTNaey alTé ¥ Mdpba.
31 of o0v Toudaiot of dvres pet’ abTijs év T oixle xal mapapvboduevor adThy, idévres TV Mapiu
811 Taxéws avéoTy xal EERADeY, RxohoUbnoay avTf d6&avtes 8Tt Omdyet eig T pvnuelov va xhatoy
éxel. 32 1) o0y Mapuay ¢s §ABev Smov v "Tnaoli idolioa adTdv Emeoey aldTol mpds Tobs médag

Aéyouoa adt, Klpie, ef A &€ odx &v wou dmébavev ¢ ddeddds. 33 Tnoolis otv g idev adTny
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xhaiovoav xal Tovg cuvelbévtas adtii Toudaious xAalovtag, évePpiuwoato T6 Tvelpatt xal étdpatey
éauTov 34 xal elmev, TTol Tebeixate adtdv; Aéyovaw adtd, Kipie, Epyou xal 1de. 35 ddxpuoey 6
"Tnaolis. 36 EAeyov olv of Toudaiol, "10e s Edider adTév. 37 Tvis Ot €€ adTdv eimav, Olx éd0vato

00Tog 6 dvoias Tobg édbapots Tod Tudrol modicar va xal obTog Wi dmobdvy;
Lazarus Brought to Life

] ~ 3 ’ > ’ > 4 ~o H \ ~ 3 \ ’ \ ’

38 ’Inaoli ovv maAw éuPpruwpevos év Eautd Epyetal eig TO wynueiov- Ny 0¢ amhiatov xat Alfog
gméxerto ém’ adT®. 39 Aéyel 6 Inools, Apate Tov Aifov. Aéyel adTd % ddeldy) Tod TeTeEAeUTNXSTOS
Mépba, Kbpte, #0n 8Let, Tetaptaios ydp éoTiv. 40 Aéyel adthj 6 Inools, Ovx eimév got &T1 eav
mioTevons by v 6&av Tol Beoll; 41 Npav 0OV TV Alfov. 6 O¢ Tnools Npev Tovs ddbatuods dvw xal
E,i,'rrsv HCILTE b ~ 144 3/ A b \ 5\ ,/5 144 A 4 3 A JM‘ 5 1

, p, EUXAPLOTE ToL 8TL HXOUTAS OV, 42 £y OF FOELY 8Tl TAVTOTE OV AXOVELS, GAAG Otdt
\ Y4 \ ~ 5 e ’ o ’ > 1 \ ~ ) N ~
TOV AoV TOV TEpleaTiTa ElToY, Ve maTEVoWatY 8Tl 0U 1e AmETTeAas. 43 xal Talta eimwy dwvf]
neydy éxpatyacev, Adlape, 0ebpo Ew. 44 E7iMbev 6 TeByyme dedepévos Tols médag xal Tag Yelpag
c I

4 1 ) ~ 4 4 4 3 ~ ¢ ~ A 3 \ \
xeplatg xal % &g adtol covdapiw Teptedédeto. Aéyel adTois 6 Inools, Adoate adTdv xal ddete

adToV Umdyetv.

The Plot to Kill Jesus
(Mt 26.1-5; Mk 14.1-2; Lk 22.1-2)

45 TToMot ovv éx Tév Toudalwy of EABvTes Tpds THY Mapiay. xat beacdyevol & émoinoey

s 7 ) L 1 s LY s A 1 \ 7 v\ 7 3 ~ o
émioTevoay elg adTév- 46 Tiveg 08 €§ adTdY dmiiAbov mpds Tols Dapioaious xal eimay adTols &
) 7 ) ~ r s [ ) ~ 1 ¢ ~ I3 \ 14 ~
émolnaey ‘Inools. 47 cuviyayov odv o dpytepeis xai ol Papioaior cuvedplov xai Eleyov, Ti motolpey
13 4 ¢ 1 ~ ~ 3\ 3 ~ LY 1% 1A ’ 3
1 oUTOg 6 GvBpwmog moM& Totel onpela; 48 Eav addpey adToV oUTws, TAVTES TIETEVTOUTLY Eig

5 7 () A ce ~ v ~ ¢ ~ 1 1 7 1 oy ? 4 3
adTév, xal éleboovtal of Puwpalor xal dpolow Ny xal Tov Témov xal T EBvos. 49 el O¢ Tig €€

Y A . s 3 \ " ~ ) ~ D 7 3 5 ~N e ~ 5 ! LA 5 ™Y
abtév Kaladag, dpylepeds dv Tol éviautol éxelvou, eimev avtols, Yueis odx oidate 000y, 50 0v0E
Aoyileabe 8t1 qupdéper DUy iva eig dvbpwmos dmobdvy Omep Tol Aaod xat i) Shov T EBvog
5 I4 ~ 3 49 ¢ ~ 3 3 3 ) \ 2 ~ ~ 14 ) A
améntat. 51 Tolito 0t dd’ éautol odx elmey, MG dpytepeds @V Tol éviauTol éxelvou EmpodnTevcey
(44 3y b ~ 3 r 3 1 ~ I A 3 4 \ ~ I 14 3 P4 \ \
6Tt EueMev ‘Inaolis amobvyaxety Umeép Tol EBvoug, 52 xal ody vTEp Tol Ebvoug wovov @M va xal Ta

4 ~ ~ 1 14 1A ) o 5 9 3 I 5 ~ e /4 5 A er
Téxva ToU Beol Ta dieoxopmiopéva cuvaydyy eis €v. 53 an’ éxeivyg ovv THis Nuépas EBovledoavto iva
dmoxTelvwaty aOTOV.

54O ovv 'Ingoli odxétt mappyoia meptematel v Tois Tovdalots, GANa amijAbev éxeibev eig Ty

I 3 \ ~ 3 A bl b 1 14 14 3 ~ \ ~ ~

xwpav €yyus Tiis épnuov, eig Edpalp Aeyouévny moAw, wdxel Euevey peta T@v nadntiv.

55 Hy 0¢ &yylg T0 maaya Tév Toudaiwy, xal avéPnoay modol eis Teposdiuvpa éx Tijs xwpas mpd
¢ ~

~ 1A er I3 14 ¢ A 36/ 5 S ~ v y 2 4 ) ~
Tod Tdoya a ayvicwoty éautols. 56 EQpTouv ovv TV Incolv xai EAeyov pet’ GAAAwY &v T iepd
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éoTnwbres, Ti doxel Uulv; 671 0b wi) ENBY eis TV €opTiv; 57 dedwxeloay OF ol dpytepels xal of

Dapioaior évtoras tva €av Tig Yv& ol 0Ty unviay), OTwS TATWAILY AVTOV.

The Anointing at Bethany
(Mt 26.6-13; Mk 14.3-9)

12 ‘O odv Inoolic mpd € Nuepdv tol mdoya NAbev el Bybaviav, Smov fv Adlapos, v Fyeipev éx
~No ~ ] s 5 >~ ~ > ~ e ’ 4 ¢ \ ’ CPRCIE ] ~
vexp@v Tnoole. 2 émoinoay ovv adTd deimvov éxel, xal % Mdpba dinxdévet, 6 ¢ Adlapog eis By éx Tév
Gvaxelpévwy oy adté. 3 1 obv Mapiap AaBolioa Mtpayv wipov vdpdou miaTixdic moAuTinou HAenbey
\ 4 ~N Y ~ A} 4 ~ \ 3 ~ \ 4 b ~ ( 1 bl 14 b U4 3 ~
ToUg éoas Tol Inool xal egéuatev Tals Opi&iv adtiic Todg médag adTol- 1 08 oixia emAnpwby éx T
) ~ ~ 7 I3 pRE} 4 ¢ ! 3 ) ~ ~ > ~oe 4 5\
boudjs Tob uipov. 4 Aéyet ot Tovoas 6 Toxaptawtns eig [éx] T@v pabytév adtol, 6 uéMwy adTov
4 1 / ~ 1 4 3 ) A ’ 4 A RN 4 ~ 3
mapadtddvat, 5 A Tl Tolto TO whpov odx émpdbn Tplaxociwy dnvapiwy xal €960y mTwyois; 6 eimey
d¢ TodiTo ody 871 mepl TAY MTw AV Epeley adTE, G STt KAéEmTNG MY xal TO YAwoabxopov Exwy Té
! NI 3 O ~N 5> __ I er ] \ (4 ~NoS ~
BaMdueva éBaatalev. 7 eimev oty 6 Incols, "Ades adTy, va eig T Huépav Tol evtadiacol pwov

TYPNoN a0Té- 8 ToUg MTwyoUs Yap mavToTe ExeTe weh’ EauTdiv, éué 0t o0 mavToTe ExeTe.

The Plot against Lazarus

b4

9 "Eyvw ovv [6] 8xlog modls éx Tév Tovdaiwy 8Tt éxel éottv xal HABov 0D O Tov Tnaolv wévov,
aM tva xal Tov Adalapov 10waty By Ayetpey éx vexpddv. 10 éBouvAeboavto 08 ol dpytepels iva xai ToV

Adlapov dmoxteivwoty, 11 8Tt moMol ot” adTov Umifyov Tév Tovdaiwy xal émioTevov eig ToV Ingodv.

The Triumphal Entry into Jerusalem
(Mt 21.1-11; Mk 11.1-11; Lk 19.28-40)

~ ) A ¢ I \ ¢ 2 Al b \ 4 4 3 A 144 b4 ¢ ~ 3
12 Tjj émadplov 6 ExAog moAUs 6 ENBav eis TV EopTy, dxoboavtes 6Tt EpxeTat 6 Tnoolis eig
‘Tepogdhupa 13 Edafov T Bata T6v dowixwy xal é€5Mov eis ImdvTyow adTd xal éxpatyalov,
‘Qoavva.
b 4 ¢ ) 14 p] 3 14 14
eDAOY”UEVog O Epxouevos v dvduaTt xuplov,
[xal] 6 Pacthels Tol TopanA.
3 Al 1 ¢ ~ b A 3 A 3 b] b 14 4 b 4
14 ebpav 0t 6 Tnoolis dvapiov éxabioey ém’ adTd, xabug EaTv yeypauuévoy,
15 M) dofol, Buydtyp Ziwv-
bl

00V 6 Baagidels gou EpyeTat,

r b \ ~ b4
xabMuevog Eml iAoy dvou.

Text from: Greek New Testament
© 1993 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart
All rights reserved 180



1%

16 Tadta o0x Eyvwoav adTol of uabytal o mpdTov, GAN ETe é008daby Tnools Téte éuvyiabnoay 6Tt
talta N ém’ adTéd yeypapuéva xal taite émolnoay adTé. 17 éuaptipel 0dv 6 Sxhog 6 &v pet’ adTol
8te Tov Adlapov ébwvnoey éx Tol wunueiov xal fyetpev adTov éx vexpdiv. 18 die Tolito [xal]

dmAvTyeey adTéd 6 Sxhos, 8Tt Axovgay ToliTo adTdv memomxéval o onueiov. 19 of odv dapioaiot

elmay mpds Eautols, Ocwpeite 6Tt 00x wdeAeiTe 000év- 1€ 6 xdapos dmiow adTod dmiAbev.

Some Greeks Seek Jesus

\ e

20 Hoav ¢ "EMnvés Twves éx 6V GvaPatvévtwy iva mpooxuviowoly év T§ €opTf- 21 oUTOL OVY
mpoafiAbov @ihimmw Té amd Bnboaidd T Tahdaiag xal Hpwtwy adTév Aéyovtes, Kipie, Bélopey
7oV Inoolv i0elv. 22 Epyetat 6 Pihmmog xal Aéyet 6 Avopéa, Epxetal Avopéas xal Pilmmog xal
Aéyouaty 76 "Inaol. 23 ¢ 0 Tnools dmoxpivetar adTois Aéywy, EAAubey 1) dpa tva Jo&aabf 6 vids

~Nod ! b \ b \ 4 3 ~ 3\ A 14 ~ 4 \ H \ ~ 3 A
70U avBpdymov. 24 Guiy auny Aéyw Duly, éav wi) 6 xbéxxog Tol ciTov Tecwy ig THY Yy dmobavy,
al0TdG (ovos wevel- éav 0 amobdvy), ToAbY xapmdv dépet. 25 6 GtA&v Ty Yuyny adtol dmoMiel
b 4 1 ¢ ~ \ \ 3 ~) ~ 14 A b \ 2.7 A 3 A 3\
adTHY, xai 6 wedv ™y Yuxny adtol &v 76 xéouw TouTw eis {wiy alwviov durdiel adTv. 26 édv
A} \ 3 ~

b 14 ~ 3 A 4 \ o b 1 ¢ A ¢ 2 1 b4 A Pl \
guol Tig SLaxovn, guot CtXO)\OUQEITOO, xol OToV ElLL €Y eXEL XAl O 51axovog 0 EMOG ETTAL- EQV TLG EUOL

dtaxovij TiuNoel adTOV 6 TaTHp.

The Son of Man Must be Lifted Up

27 Niv 1) Yuyn wov tetapaxtat, xal Ti eimw; Ilatep, c@odv pe éx Tis dpag TadTyg; dMa Ote
ToliTo B\Bov elg T dpav TalTyy. 28 mdTep, 36Eaady gou T Svopa. HABev 0dv dwv éx Tod odpavod,
Kal é3¢5aoa xal mdhw doédaw. 29 6 otv 8xros ¢ EoTaws xal dxoloas ENeyev Ppovriy yeyovéva,
&Mot Eleyov, "Ayyeros adTE AehdAnxev. 30 dmexpidn Tnools xal eimev, OV O éut % dwvy) almy
yéyovey aM& O Opds. 31 viv xpiois éoTiv Tod xbopou TouTo, VIV 6 dpyxwy Tod xéopov ToUTOU
éxPandroetar Ew- 32 xdyw Eav Wwbd éx T yijs, Tdvtas éAxlow Tpds épavtév. 33 TolTo 02
E\eyev anpaivewy molw BavdTw fuehev dmobvioxetv. 34 dmexpiby odv adtd 6 Sxros, Hueis
nxovoapey éx Tol vépou 8Tt 6 XpioTos wével eig Tov aidva, xai Ths Aéyels ab 6Tt Ol Vwbijvar Tov
vidv Tod dvBpwmou; Tis oty 0lTog 6 vids Tol dvBpwmov; 35 eimev oy adtols 6 Tnaolis, "ETt pixpdv
xpbvov TO diig &v LIV EaTIv. TeptmaTeiTe Wg TO dis ExeTe, (va wn axotia Vs xataiafy- xal 6
mepLmaTdy &v T oxotie 00x 0idev mol Imdyet. 36 dg TO dhs ExeTe, moTeETE €lg TO B, et viol

dwTds yévnohe.

Text from: Greek New Testament
© 1993 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart
All rights reserved 181



The Unbelief of the Jews

Taita éxaincey Tnools, xal ameAbwy éxpiPy an’ adtév. 37 Tocalta 0¢ adTol onueia
14 b4 3 ~ 3 p) 4 b 3 14 144 ¢ 14 bl ofe ~ A
TEMoINX6ToS Eumpoadey adTiy odx émioTevov eig adTéy, 38 tva 6 Adyos Houlou Tol mpodyTou
mAnpwbi v eimey,
Kvpte, Tig émioTeuaey T axofj nuiv;
xal 6 Bpaxiwy xuplov Tivt dmexadiddy;
39 0t ToliTo odx HOVvavTo moTeVE, 6Tt TAAW eimev "Hoalag,
40 TetUdAwxey adTév Tovs ddBaipots
xal Emwpwoey adTEGY THY xapdiay,
tva un dwoty Tois ddHaApols
xal voNowaty Tfj xapdia xal aTpad@aty,
xal iagopat adToUg.
41 tabta eimev 'Hoalag 811 eldev v 06Eav attod, xal éAdAnaey mept atTod. 42 Spws uévtol xal éx
~ b 14 AR} 14 H b 14 3 \ 1 \ 14 3 < 4 (34 \
TEY apx6vTwy ToMol émiaTevaay eig adTov, aMa o Tobs Paplaaiovs oly wroAGyouy iva un
3 A 4 bl A 1 \ 14 ~ 3 U4 ~ 3/ \ 4 ~
Gmocuvaywyol yévwvtal- 43 Nydmnoay yap THV 06Eav T@v dvlpwmwy pdMov fimep v 068av Tol

feod.

Judgment by Jesus’ Word

44 Tnoolis 3¢ Expatev xal eimey, ‘O moTedwy els éué ob moTelel elg éut dN& els OV Méupavtd
UE, 45 xal 6 fewpdv Eué Bewpel TOV mEuavTa we. 46 Eyw s eig TOV xbopov EAntuba, fva mag 6
mioTeVwY i ué &v Tf oxotia W) peivy. 47 xal édv Tis pov dxoloy TGV pyudtwy xal w) GuAdsy,

3\ 5 1

y® 00 xplvew adTév- 0d yap HABov e xpive ToV xéapov, &N va giiow ToV xbapov. 48 ¢ dBeTdy Eut
xal un AapPavey @ pAratd pov Exel ToV xpivovta adTov- 6 Adyos 6v EAanoa éxeivos xpivel adTov
&v Tfj EoxdTy Nuépe. 49 8Ti yd €& éuavtol odx ENdAnaa, &M 6 méubag e matHp adTés wot
gvToM 0€dwxey i elmw xal Tl AaMjow. 50 xal oida 6Tt 1) évtod)) abTol {wi) aldvids EoTwv. & odv éyd

A&, xabags elpnxév pot 6 mathp, oUTws AaAd.
Washing the Disciples’ Feet

13 TIpo 8¢ Tijs €optiis Toll meoya eldmg 6 Tnaotis 61 HABey adTol ¥ dpa va petaBfi éx Tol xdapov
TOUTOU TpdG TOV TaTépa, dyamyoag Tolg idloug Tobg &V T4 xdauw eig TEAOS yamyoey adTols. 2 xal

deimvou ywouévou, Tol diafbélou %oy BePAnxdtos eig T xapdiay va mapadol adTdy Tovdag Zipwvos
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~ e

"Toxapiatov, 3 eidag 6T1 mdvta Edwxey adTd 6 matp el Tag xelpag xal 81t amd Oeol £5A0ey xal
mpdg TOV Bedv Umdyel, 4 éyeipetar éx Tol deimvou xai Tibnow Ta indtia xal Aafav Aévtiov dié{waey
éauTdv- 5 eita BaMet Udwp els TOV vimtHipa xal fipkato vimTe Tods médag TEY padbnTdv xal
éxpdooe ¢ evtiw @ N dielwopévos. 6 Epyxetat obv mpds Sipwvae Tétpov- Aéyer adtd, Kipte, ob
wov vimTels Tobs médag; 7 amexpiby Tnoolic xal eimev adtd, “O éyd moidd ab odx oidag &pTt, Yvway
0t peta talta. 8 Aéyet adtd IéTpog, O wn vivns pov Todg médag eig Tov aidva. dmexpiby Tyools
avtéd, 'Eav un vivw o€, odx €xels wépos net’ €uol. 9 Aéyel adtd Zipwv ITétpos, Kipte, un Tovg
méoag pou uévov aMa xal tag xelpag xal T xedad)y. 10 Aéyel adtd 6 Tyools, ‘O Aelovpévos odx
gxet xpelav el wn Toug médag vivaaohat, G ot xabapds Shog- xal Ouels xabapol éote, A olxl
mhvTes. 11 70t yap OV mapadidévta adtév- dik ToliTo eimev STt Oyl mavtes xabapol Eote.

12 “Ore oOv &viev Tods médas adTév [xal] EAafev T& indtia adTol xal dvémeoey maAw, eimey
adTois, Twaoxete Tl memolnxa OWiv; 13 el dwvelté pe ‘O didaoxarog xal ‘O xptog, xatl xais
Aéyere, il ydp. 14 €l 00v éyw Evnba Hudv Tobs médag 6 xUplog xal ¢ diddaoxatos, xal Vuels
bdbeilete AMNAWY VITTEWY ToVg Té0ag: 15 VTEdetypa Yap Edwxa LIy (va xabis éyw Emoinoa Huly
xal Upels motfje. 16 duny dunyv Aéyw Oulv, odx Eotiv dollog nellwy Tod xupiou adTol ovdE
amdoToros peilwv Tod méudavtos adTév. 17 el Talta oldate, paxdplol éote €av motfjte adTd. 18 0V

[%4 (3

mepl MAVTWY DY Aéyw- éym oida Tivag égelebduny- W tva 7 ypadn mAnpwbii, ‘O Tpwywy wou Tov
&pTov Emijpey &M’ éut Y TTépvay adtol. 19 am’ dpTt Aéyw Uiy mpd Tol yevéahat, lva moTebonTe
Stav yévytal 8Tt €y eipul. 20 Auny Guiv Aéyw Opiv, 6 AapBavey dv Tiva mépubw éué AapPavel, 6 0¢

gue AapPavwy Aapfavel tov méuavta .

Jesus Foretells His Betrayal
(Mt 26.20-25; Mk 14.17-21; Lk 22.21-23)

21 Tadta eimav [6] Tyools étapdybn 6 mveduatt xal éuaptipnoey xal eimev, Apiy duny Aéyw
Ouly 871 elg €€ Vv mapadaoe pe. 22 EBAemov el dMAAous of pabntal dmopoduevol mepl Tivog
Aéyel. 23 v dvaxeipevos eig éx TGV uabnTéyv adtol év 16 xéimw ol ‘Inood, v Hydma 6 Incods. 24

r

veleL 00V ToUTw Sluwv TTétpos mubéobar Tis dv eln mepl ob Aéyet. 25 dvameawy ol éxelvos oUTws éml
76 oT#ifog Tol ‘Inood Aéyet adtd, Kipie, Tis Eotiv; 26 dmoxplvetar [6] Tnoolis, Exelvds Eotv @ éym
Bddw 10 Ywpiov xal dwow adté. Babas olv 6 Ywuiov [Aapfdver xal] didwaw Todde Zipwvog
Toxapiatov. 27 xal peté 7 Ywplov téte elofildev els éxelvov 6 Satavds. Aéyet otv attd ¢ Tnaol,
O motels molnaov Téytov. 28 ToliTo [3¢] 000els Eyvw TaV dvaxeipévawy mpds i elmev adTé- 29 Tvég
yap €d6xovy, émel TO yAwaadxopov eiyev Tovdag, 81t Aéyet adté [6] Tnools, Aydpacov wv ypelav
Exopev els T EopTiv, %) Tols mTwyols e Tt 6. 30 Aafwv oty TO Ywplov éxelvos EfAGey 060g. Ay

ot voé.
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The New Commandment

31 "O7e otv é&fiAbe, Aéyet Tnools, NUv édo&daby 6 vids Tob dvbpdimou, xal 6 Bedg édo&daby év

adT6- 32 [l 6 Bedg Ed0Edaby év adtd,] xal 6 Beds dobdaet adTov év alTd, xal edBis dokdoet adTév.
14 o7 1 P ~ 3 7 J v \ s ~ 14 1% er, 3\

33 Texvia, €Tt pixpdy ped’ Dudv eipt (yrioeTé pe, xal xabag eimov Toi Toudalows 81t “Omov éyd
¢ A € ~ 3 A b ~ ¢ ~ 4 bl 3 \ \ 14 3 ~ 134 3 ~
Omdyw Opels ob 0Uvache éABEly, xal Oulv Aéyw dpti. 34 évToly ki didwut Uiy, va dyaméte
3 4 \ 3 A 3 ~ (34 AR ~ b ~ b A 3 4 4 A 144
aMhoug, xabig Rydmyoa Uuds tva xal Vuels dyamtte aAMAAous. 35 v ToUTw yvwoovTal mavTes 8Tl

p) 1 I o2 3\ 3 A bl4 b 3 A
guol uabntal éote, éav dyamyy Exnte év aAARA0LG.

Peter’s Denial Foretold
(Mt 26.31-35; Mk 14.27-31; Lk 22.31-34)

36 Aéyet adté Zipwy ITétpog, Kipie, mol Omayeig; dmexpiby [adtd] Inools, “‘Omov imayw od

duvaoal pot viv éxoloubijoat, dxoloubvoeis 0¢ Uatepov. 37 Aéyerl adtéd 6 T1éTpog, Kipte, ot Ti 00

duvayal got Gxolovbijoat &ptt; THY Yuyny wou Hmep ool Onow. 38 amoxpivetat Tyoolis, THv Yuxnv

)

oov Umep guol Bnoets; duny auny Aéyw oot, od wy GAéxtwp dwvioy Ews ov dpvioy ke Tpig.
Jesus the Way to the Father

P4

14 My tapacoéodn Dby % xapdia- motedere eis TV Hedv xal els éut moTelete. 2 év Tfj oixla
00 matpds pov woval moMal elotv- el 8¢ wy, eimov dv v 871 mopedopar Etopdaar Témov Uuiv; 3
xal éav mopevli xal éTolndow TémOV VUiV, TaA Epyopat xal mapaijupopal Hubs Tpog ELavToy,

44 ¢/ 2\ 2 \ ¢ ~ 3 \ o 3 \ C A b4 \ < 4 4 b ~ ~
iva 6mou eyl éyw xal Ouels NTe. 4 xat émov [éym] Omdyw oidate THY 606v. 5 Aéyel adTd Ouuds,
Kdpte, o0x oldauey mol Omdyelg- méig ouvapeda Ty 60ov eidévat; 6 Aéyel adtd [6] Tnoods, Eyw eiwt

¢ C 1 1 3 4 1 e A 3 \ b4 1 1 4 b \ 2 ~ ) ) ! 4 1
7 6006 xal 1 aMffeta xat ¥ {wn- o0dels EpyeTal mpds TOV Matépa i w O Euol. 7 el Eyvdnate e, xai
TOV TTaTépa Hov yvwoeale. xal am’ ApTt yWwoxeTe alTOV xal EwpaxaTe adTov. 8 Aéyel adTE
dilimmog, Kbpie, 0etéov Hulv Tov matépa, xal dpxel Ruiv. 9 Aéyet adt® 6 Inools, TooolTw xpovew
1ed’ Dpudv eyl xal odx Eyvwxag pe, IMTTE; 6 Ewpaxwg Eue Enpaxey TOV maTépa- TG ol AEYELS,
Acibov npiv TV Tatépa; 10 ol moTevels 8Tt £yl €v TG TaTpl xal 6 maTip v épol €0Tv; T& puata &
gyw Aéyw Ouly am’ euautol o0 Aadd, 6 0t maTip &v éuol pévwy motel T& Epya adTol. 11 moTeveTé
ot 8Tt éyw év TG matpl xal 6 maTip év éuol- el 08 Wy, Ol T Epya adTA MIOTEVETE. 12 GUNY AUV
Aéyw Ouly, 6 moTedwy eig éué T Epya & éym ol xdxelvog momoel xai pellova ToUTwY mMowoEL, §TL
gyw mpog TOV maTépa mopevopal- 13 xal 6 Tt &v altionTe év ¢ dvoparti wou ToliTo momow, iva

dofaabf 6 matnp &v TR VIR 14 v T1 aiToNTé pe v TG dvépati pwou éyw momow.
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The Promise of the Spirit

bl \ 3 ~ 14 \ 3 \ \ bl \ 4 b \ bl r 1 14 \ ¥
15 'Eav dyamdté pe, Tag EVTONAS TAG EUAS TNPNOETE: 16 XAY® EpWTHOW TOV TaTEPR Xl AANOY
1A r ¢ A er P ~ 3 1 A~ 5 1 ~ ~ 3 14 a ¢ 14 5
mapaxAnTov 0woel VULV, tva wed’ budv eig Tov aidva 1), 17 10 mvelpa Tis dAnbeiag, 6 6 xdopog 00
duvatat Aafely, 6Tt 00 Bewpel adTd 0002 yivwoxel- UKels ywwoxete adTd, 8Tt Tap’ UV Hével xal év
4 ~ 3y & b r 4 ~ bl A bl4 1 € ~ b4 1 A € 14 b 14
Ouiv Eotat. 18 Odx adnow vuds dpdavols, Epyopat Tpds Duds. 19 ETL Uixpdy xal 6 XOTUROG LE OVXETL
~ 4 ~ 1 ~ 14 (44 b \ ~ \ c ~ A b bl 14 ~ e 14 I 4 ~ (44
Bewpel, Uuels 08 Bewpelté we, 871 Eyo (& xal Ouels (joete. 20 &v éxeivy T Nuépa yvwoeahe Dueis St
bl \ bl ~ 14 1 4 ~ bl bl \ 3 \ bl € ~ ¢ I \ bl A \ ~ 3 1
gyw év 16 matpl pov xal Upels &v Euol xdyw &v Uiy, 21 6 Exwv TGS EVToAdg pou xal TNp&Y adTag
Exeivés €0TIv 6 dyamdv ye- 6 0t dyamdv we dyamnbioetal VT Tol TaTPds ®ov, XAY®w dyamiow
adToY xal éudaviow adTd uavtv. 22 Aéyel adtd Tovdag, oy 6 Toxapiitns, Kipte, [xal] Ti
I3 1% ¢ A 4 3 7 1 \ 5\ ~ I4 3 14 > ~ v Y
yéyovev Tt Nulv wéMels éudavilel oeautov xai oyl T6 xéopw; 23 dmexpify ‘Inool xal eimey
avTté, "Eav Tig dyamd we 0V Adyov (ou TYpRoEL, xal 0 TaTAp Rou AYamyoel alTov Xal Tpog adTov
bl 14 1 \ b 3 ~ 14 ¢ \ b ~ \ 14 b ~ ¢
élevadpeba xal povny map’ adTéd momadueda. 24 6 wy dyamidv we Tolg Adyous wou ol THpel- xai 6
A0yog 6v axoveTe 00x EoTy €uog aMa Tol mEudavTos we TaTpos.
25 Talta AeAadnxa Ouiv map’ Oulv pévwy- 26 6 08 mapaxntog, T6 mvelua 6 dylov, 6 méulet 6
TaTNp &V TG dvépati wov, éxeivos Dpds 010dEel mavta xal Omopvyoel Ouds mdvTta & eimov Oty
bl I bl A 3 14 4 ~ b r \ b \ 14 4 ~ 3 \ € 14 14 3 \
[éyw]. 27 EipAvny adinwt Oy, eipnvny v eun didwpt Ouiv- ob xabig 6 xdopos didwaty &y
0idwput Opiv. w) Tapacoéolw VUGV %) xapdia unot dethdtw. 28 yxovoate 6Tt éyw elmov VULV, Ymdyw
xal Epyopatl Tpog VYAS. el NYamATE Ke éxapnTe Qv 6T Topelopal TPoS TOV TaTépa, OTL O TATHP
14 A 3 A ~ bl4 3 ~ A 14 44 (44 14 A 3 14
uellwv pov éoTwv. 29 xat viv elpyxa Opiv mplv yevéahat, va tav yévntal moTelonTe. 30 0OXETL
oM Aadjow pned’ Dudv, Epyetal yap 6 Tol xbopou dpywy- xal &v guot odx Exel 000V, 31 &M’ tva
Y& 6 xéapog 6TL dyamd Tov matépa, xal xabwg veteilato pot 6 matrp, oUtws Toid. Eyelpecie,

dywpey évrelibev.
Jesus the True Vine

15 ’Eyo el 7 dumedo %) A xal 6 matip pou 6 yewpyds éotiv. 2 mév xfjua v uol un

4 1 b4 b 4 1 ~ 1 1 4 4 3 1 ¢ 1 4 4 3/
dépov xapmdv alpet adTé, xal v T6 xapmodv dépov xabalpel adTd iva xapmdv mAelova dépy. 3 7o
€ ~ r o3 \ 1 /4 a A € ~ ! bl 3 4 b \ b} 3 ~ \ 1
Opeis xabapol e 0L TOV Adyov 8y AeAanxa Ouiv- 4 pelvate &v éuol, xdyw év Opiv. xabig To

~ 3 7 1 4 3 3 ¢ ~o2Y \ 4 b} ~ ) /4 34 3 v ~ 3\ \ bl
xMfjua o0 olvatat xapmov dépewy ad’ Eautol av un wévy év i dumédw, oltwg 000t Vpels éav un év
guol uévnTe. 5 &y el %) dumelos, pels T xdjuata. 6 uévwy év €uol xdyw &v adtd oiTos dépel

1 A 144 1 3 ~ 3 A ~. b 4 3\ A 4 3 3 14 b A b4 € 1

xapmdy MOADY, 6T xwpls ol o0 dUvache molely 0Udev. 6 éav wih Tig wévy év éuol, EPMBY Ew we To

~ A} A 1 A b \ 1 bl 1 ~ A 1 4 3\ 4 3
wMijua xat égnpavly xal cuvdyovay adta xal eig 6 mlp BaMovaty xal xaietal. 7 éav pelvnTte v

guol xal & prpata wou v UiV pelvy, 6 éav 0édnTte aityoaale, xal yevioetal Huiv. 8 év TovTw
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€008daby 6 Tathp wov, e xapmdy MOADY dépnTe xal Yévnabe éuol uabytal. 9 xabag ydmyoéy pe 6
TaTNP, XAYW VA Nyamnoa- LelvatTe év T ayamy) T¥ éuf. 10 éav Tag EVTOAAS WOV TYPY|TNTE,
nevelTe &v T§] ayamy pov, xafig éyw Tag évtodds Tol maTpés pou TETHpYXa xal wévw adTol év T
ayamy.

11 Tadta AeddAnxa Oty va %) yapd 1) &ul) &v Oty 7 xal %) xapd Oudv mAnpwdf. 12 alty éotiv %
gvTol 9 €}, va dyamiite dMAous xabag Hydmyoa vuds. 13 weilova taldtng dydmmy oddels Exet,
va Tig ™y Yuyny adtol B Omep TEY didwy adTol. 14 Duels didot pwol EoTe éav moijTe & Eyw
évtéMopat Dptv. 15 o0xétt Aéyw Ouds dovdous, 6Tt 6 dolihog odx oidev Ti motel adTol 6 xUpLog- Vuds
0t elpnxa dilovg, 6Tt mavTa & fixovoa Tapd Tol TATPdS Hou Eyvaplaa Uuiv. 16 oly Duels we
ggelébaabe, ANy egedelduny Opds xal €0nxa Ouds iva Opels VmdyyTe xal xapmdv dépyTe xal 6
xapTds VU@V weévy, va 6 Tt &v aitionTte TOV maTépa v TG dvduati pwov 06 vuiv. 17 Talta

evTéEMopat Vuly, va ayaméte aAAOUS.
The World’s Hatred

18 Ei 6 x0apog Opbis wioel, YwoxeTe 0TI éue TpiTov U@y peplonxev. 19 ei éx TolU xéapou NTE,
6 xdapos &v To 10tov edider- 8T1 8¢ éx Tol xdopou odx €aTé, AN éyo éelebduny Opds éx Tod
XO’O' ou SLO‘LTOLN)TO N A e I ’ ~)\I oo 7 ¢ A Oa o

uov, uioel Dplig 0 ®¥6aurog. 20 UVNUOVEVETE Tod Adyou ou éyw elmov Vi, Odx EoTiv

doBog wellwv Tol xuplov adTol. el éut édiwtay, xal buds diwgovatv- el ToV Adyov pou étvpnoay, xal
1 3 4 4 b \ ~ A 4 H ¢ ~ \ Y A 144 b

TOV DWETEPOV TYPRTOUaLY. 21 @M TalTa TavTa Torjoouaty eig Dpds ot TO Svoud pov, 6Tt odx

oldaay ToV mépupavta pe. 22 el i) nAbov xal Edainoa adTois, auaptiav odx elyooav- viv o0&

14 b b4 1 ~ < 14 b ~ [ 1 ~ 1 1 4 ~ b \
mpodaaty oOx Exovaty mepl THs apapTias adT@Y. 23 0 EuE WIT@Y xal TOV TaTépa Lo UITEL. 24 &l T
i A 4 3 b ~ Al b A} b4 3 14 3 14 b I ~ 1 1 ¢ A 1
gpya un émolnoa év adTois & oldels @Mog émoinaey, apaptiav olx elyooav- viv 0¢ xal éwpdxacty xal

A AR} 1 1 1 4 b P4 ~AC 14 [ ~ 14 3 ~
UERLTNXTWY xal EuE xal TOV TaTépa pov. 25 A’ iva TANpwO7j 6 Aéyos 6 &v T@ vouw adTdy
yeypappévos 67t 'Eplonoay pe dwpeav.

26 “Otav €Ay 6 TapdxdnTos bv éyw méupw UiV mapa Tol matpds, T6 Tvelua Tis aAnbeiag
mapa Tol TaTpds ExmopeleTal, exelvos napTupyoet Tepl ol 27 xal Duels 0t paptupeite, 6Tt 4’

apyxiic uet’ éuol €oTe.

16 Tatra AehdAnxa Opiv va un oxavdaiiohijte. 2 dmocuvaywyous mojoovaty Uués: G Epxetal
dpa tva mhs 6 dmoxTeivag Vb 968y Aatpeiav Tpoodipety T4 Bed. 3 xal Talta momgouaty §tt ox
gyvwoay TOV TaTépa 000E EUE. 4 A TalTta AeAdaAnxka UiV va tav ENOY 1 dpa adTéY

wvnuovelnTe adTdv 8ti €yw elmov Hyiv.
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The Work of the Spirit

)

Talta 8¢ Oulv €€ épydic olx elmov, 8Tt ueb’ Opdv Auny. 5 viv 08 Imdyw mpds TOV méuPavtd ue,
xal 00dels €€ Vv épwtd pe, ITod Omdyels; 6 &M 81t Talita AeddAnxa v ) ATy memANpwrey
OBy T xapdiav. 7 AW éyw T aAbeiay Aéyw Ouiv, cupdipel DUl tva &yl ameabw. Eav yap w)
3 4 < A b 3 A 1 3 ~ 3\ 1 ~ 4 3 1 1 3 ~ 1
améMlw, 6 mapaxAnTos o0x EAeloeTal TPOS VS Eav 0¢ Topeudd, méudw adToy mpog Uuds. 8 xal
b \ b ~ b 4 1 14 e 14 1 \ A 1 1 14 1
ENBav éxelvog ENéyEel TOV xdapov mepl apaptias xal mepl Sixatoslvyg xal mepl xploews: 9 mepl
< 14 4 144 b A bl b 14 1 A 4 ¢/ 1 1 4 S A 1
apaptiog pev, 6Tt 0 maTevouaty eig éué- 10 TepL OtxatoaUyyg 0¢, 8T Tpdg TOV MaTépa VTAyw xal
o0x€Tt DewpeiTe we- 11 mepl 08 xploews, 6Tt 6 dpxwy Tol xbapov ToUTOU XéxplTal.

12 "ETt moM& €xw OWiv Aéyewy, AN ob dlvacbe Paotdlew dpti- 13 Stav o0& EABy éxeivog, TO
mvelpa Tii aAnbeiag, 60nynoet Oués év Tfj aAnbeia maoy- od yap Aainoet ad’ éavtol, AN Soa
3 A 4 \ \ 3 14 b ~ e ~ 3 ~. 3 1 A 144 b ~o ~ 4
Gxoboel Aaljoet xal T& pydueva dvayyehel Opiv. 14 éxelvog éue dofdaet, 6Tt éx Tol éuol Mjuetar

A ~oe A ’ o 14 < \ > 1 2 \ ~ 5 o > ~o2 ~ A
xal qvayyeAel Ouiv. 15 mavta Soa et 6 maty)p éud aTwv- e ToliTo elmov 8Tt éx Tod éuol AapBavet

xal avayyehel Huiv.
Sorrow Will Turn to Joy

16 Muxpdv xal 00xétt Dewpeité we, xal maAw wicpdy xal Seabé pe. 17 eimav ol éx TGV
uabntédy adtol mpdg aMNAoug, Ti éativ ToliTo & Aéyet Nuly, Mixpdv xal od Oewpeité pe, xal maAy
wixpdy xal 8Pecbé ue; xal, “Ott mdyw mpds TOV matépa; 18 EAeyov oy, Ti éotv ToliTo [6 Aéyet], To
wixpdv; odx ofdapey i Aadel. 19 Eyvaw [6] Tyoolis 611 fbedov adtdv épwtdy, xal eimev adTols, epl
To0TOU {)TEiTE et GMAAwY 8Tt elmov, Mixpdv xal ob Bewpeité pe, xal mdA wicpdy xal Seabé pe;
20 QU auny Aéyw DU 6Tt xdadoete xal Bpyvioete Uuels, 6 08 xdopos yapioetat: Ve
AumnBioeade, &N %) Abmy Hudv els yapdy yewoetat. 21 % yuvn Stav Thery Ay Exet, STt H\bev 1)
Wpa alTic- 6tav 08 yevvnoy To matdiov, oOxETL wynuovelel Tiis BAlVEews did TV xapav Tt Eyevvinby
&vBpwmog elg OV xbapov. 22 xal Vuels o0y viv iy Mmyy Eyete- maw O¢ Sopar uds, xal
xaphoetat D&y % xapdia, xal Ty xapav Vv o00els alpel ad’ Dudv. 23 xal év éxelvy Tf Nuépa éué
o0x €pwTNTEeTE 0VOEV. ANy Guiv Aéyw OWiv, &v Tt aiTyonTe TOV TaTépa év 16 dvépati pov 0woeL
Oulv. 24 €wg &pTt 0lx YTHoaTe 003V &v T6 dvépati wou- aitelte xal Mjuleade, va 7 xape Hudv %
TETAYPWUE).

I Have Overcome the World

25 Talta év mapoipialg AeAainxa Ouiv- Epxetal Wpa 6Te 0OXETL v Tapotpials Aadnow Ouiv,

3 \ 4 1 ~ \ b ~ e ~. 3 b 4 A e 4 b ~ 4 4 b r
aMa mappnoia mept Tol TaTpds amayye d Oulv. 26 &v éxeivy TH Nuépa &v TG dvduati pov aityoeabe,
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xal 00 Aéyw UUlY OTL €Yk €pwTyNow TOV TTaTépa mepL VY- 27 adTog yap 6 matnp Liel vuds, 6Tt
Ouels Eue medMixate xal memoTedxate 6Tt &ym mapa [Tol] Beol E£5Abov. 28 EEFADov Tapa Tol
maTpos xal EMjAVBa eig TOV xbapov- maly adinut TOV xéopov xal mopebopal TpoS TOV TATEPQ. 29
Aéyovaw ol pabntat adtol, "10e viv év mappyoia Aadels xal mapoipiav obdepiav Aéyels. 30 viv
oldapev 11 oldag mdvra xal ob ypelav Exels va Tis o€ Epwtd- &v TodTw mMoTebopey §TL dmd Beod
gE7ADes. 31 amexpiby adtols Tnools, "ApTt mioTeeTe; 32 (00U EpyeTal dpa xal EXfAvbey fva
oxopmiobiiTe Exaotos eig T& 101 xApé uovov adijte: xal odx eipl wévog, 871 6 mathp et éuod éoTiv.
33 Tadta AeddAnxa Oy a év éuot eipRvny Exnte- év 16 xoopuw OATYw Exete- aMa Bapoeite, éyw

VEVIXNXQ TOV XOTOV.
The Prayer of Jesus

17 Tabta éddinoey Tnoolis xal émdpas Tols ddBatuols adTod eic Tov odpavov elmev, Idtep,
EMAuBey %) dpa- 38Eaady cou TOV vidy, Tva 6 vids do&day o€, 2 xabwg Edwxas adTd Egovaiav mdayg
4 (44 ~ a 14 3 ~ 14 b ~ \ 37 34 I 2 < 3.7 A/
oapxbs, a mév 6 0édwxas adTE dway adtols {wny aidviov. 3 alty 0¢ éoTw %) aiwvios {wy iva
4 1 1 14 b 1 1 1\ Q 3 4 3 ~ 14 b 4 b 14 b \
YWaoxwoly ot TV wévov GAnddy Bedv xal 8v dméoteidas Tnaolv XpioTdv. 4 éyw oe é065aoa émt
~ A~ 4 4 a 4 A e 4 1 ~ 14 14 A A 1 ~
THic Yic T Epyov Tedelwong 8 dEdwxds wot tva motjow- 5 xal viv 86€acdv pe ob, maTep, maps cEQUTE
T4 868 1) elxov mpd Tol TOV xdapov elval mapd ool.
6 'Edavépwaa gou To Svopa Tols avBpaymors obg Edwxdg wot éx Tol xdayov. gol noav kot
adTods Edwxag xal TV Aéyov gou TeThpnxav. 7 viv Eyvewxay 6Tt mdvta Goa 0€dwxds pot maps ool
b |44 1 N4 N4 A 14 3 ~ 1 3 \ ¥ \ 3 ~ 144 1
elow- 8 6t Ta pYuatae & Edwxag pot 0édwxa adTols, xal adTol EAafov xal Eyvwaay aAndis 6Tt mapa
ool €€iABov, xal émioTevoay 8Tt 0¥ pe dméoTeihas. 9 ym Tept alTEY épwTd, ol mepl Tod xdopou
3 ~ ) 1 A 4 A 144 14 b \ \ 3 \ A A \ \ 1 3 A \
EpwT@ G Tept wv 0édwxag not, 8Tt aol eioty, 10 xal T& éua TAVTA oa 0TIV Xal T& 00 Eud, xal
deddacpat &v adtols. 11 xal oUxéTL eipl év T4 xdouw, xal adtol &v Té xbéouw eioty, xdyw mpos ot

b4 A s A b \ p] ~) 14 14 4 4 A (44 3 a \ < ~
gpxopat. Idtep dryte, ™pnoov adTods &v 76 dvéuati ocou @ 0e0wxds wot, iva waty v xabmg Nuels. 12

~
(3

(44 b4 b) b ~ 3 \ bl r 3 \ bl ~ bl 14 14 14 A ) A \ 3 1
8te funy pet adTdv éyd Etipouy abTols év 76 évduati gou @ dédwxds wot, xal ébVAaa, xal oddels
bl bl ~ b I b \ (4 [} ~ b 14 4 4 \ ~ ~ \ 1 \ Iy \
€€ alTdv dmwleto el W) 6 vids THs dmwlelag, va ¥ ypady) TAnpwb. 13 viv 8¢ mpds ot Epyopar xal
~ ~A ) ~ 14 er bl4 \ \ \ 3 \ 14 3 4 ~ bl \ 14
Tadita Aadd év 76 wbopw Wa Exwaty THY xapav T EUV TEMANpWIEVNY v EQUTOlS. 14 £y 0edwxa
adTols TOV Adyov gou xal 6 xéopos euionaey adTols, 6Tt 0dx eigiv éx Tol xdopou xabig eyt odx eiwl
éx ToU x6apov. 15 o0x EpwTd va dpys adTols éx Tol xoauou, AN va TpYays adTols éx Tol
movnpol. 16 éx Tol xdopou odx eioty xabag éyw odx eipt éx Tol xéopov. 17 aylagov adTols év T
b 14 (4 14 (4 1 3 A LA \ b \ b 14 b 1 14 b \ b 14
ainbeia- 6 Aéyos 6 oog aAbeia EaTwv. 18 xabwg Eue améoTelhag eig TOV xéopov, xdyw améTTelAa
a0ToUg gig TOV xbopov- 19 xal UMEp adTEY éyw aytalw éuavtdy, iva wo xal avTol Nylaopévol &v

aanbeia.

Text from: Greek New Testament
© 1993 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart
All rights reserved 188



20 OY mept ToUTWY 0 EpwTE Wévov, GG xal Tepl TGV moTeudvTwy e Tod Aéyou adTdv &ig
éué, 21 va mavtes &v daw, xabag ol, maTep, €v uol xdyd év gol, va xal adTol &v Huiv dow, e 6
w6opos maTedy) 81t ol e améotethas. 22 xdyw v d6&av fv dédwxds pot dédwxa adTols, va datv
&v xabig Nueis &v- 23 éyd v adTols xal ob év épol, va Ao TeTeleiwpévor els &, va yivwoxy 6
xapog 8Tt oV pe améaTelag xal Ryamnoas adTobs xabwg et Ryamnoas. 24 Iatep, 6 0édwxas pot,
Béhw Tva Smou el éym xdxelvor Gow pet’ uod, va Bewpaty Ty 36&av Ty Euwiy, v dédwxds wot
61 Nyamods e Tpo xataBolis xéopou. 25 maTep dixate, xal 6 xdopos o€ olx Eyvw, Eyw O¢ o€
Eyvav, xal oOtot Eyvwoay 8Tt 0¥ pe dméoteilag: 26 xal éyvapioa adTols T dvoud cou xal yvwplow,

a1 dydmy Ay Nydmneds e év adTois ) xdyw &v adtois.

The Betrayal and Arrest of Jesus
(Mt 26.47-56; Mk 14.43-50; Lk 22.47-53)

18 Tabra eimav "Inools €&iAbev oy Tols pabntais adTol mépav Tol yetudppouv Tol Kedpiv Emou
3 ~ ’ ) N 5\ A4 \ ] ~ 5/ 1 \ 4 < \ >\ 1
nv xijmos, eig 6v elofiAbev adtos xal of pabyral adtol. 2 #oet 0¢ xal Tovdas 6 Tapadidols adTov TOV

! [ 14 4 s N ~ 1 ~ ~ 3 ~ < 3.0 ’ \ \
ToTOV, 6Tt TOMAXLS CUVNX BN Tnooli éxel uetd Tév walntdy adtol. 3 6 ovv Tovdag AaPwv Ty
omelpav xal éx TV apylepewy xal éx Tév Paploalwy OTypeTag EpxeTal éxel ueta Gavidv xal
Aapmddwy xal SmAwy. 4 Tneols odv eids mdvta T& épydueva ém adtdv EERADeY xal Aéyer adTols,
Tiva {yreite; 5 amexpibnoay adtd, Iyoolv Tov Nalwpaiov. Aéyet adtols, Eyo eipt. eiomixet 0¢ xal
To0dag ¢ mapadidols adtdv pet’ adTv. 6 ds odv eimev adTols, "Eyo elut, dniirbov eis & dmiow xal
b4 ! ’ 3.2 ’ ) ’ ! ~ [N H ~ 1 ~
gmeoay xapal. 7 TdA odv émnpwtnoey adtols, Tiva (mtelte; of 8¢ eimay, Tnoodv Tov Nalwpaiov. 8

3 ! 5 ~ 3 4 A > 5. 2 ~ b4 ’ 3 ’ e ~
amexpify Inoolc, Eimov dulv 87t ey eipt. ei ovv éue {nrelte, ddete ToToug Umdyetv- 9 iva TANpwbi
6 Ayos by eimev 8t Odg 0€dwxds pot obx dmwheoa €5 adTdv 0ddéva. 10 Zipwy odv ITétpog Exwy
uaxatpay eidxvoey adT)v xai émaicey Tov Tl dpytepéws dolhov xal améxopev adTol Td ATaplov TO
de&idv- %y Ot Bvopa T4 dovhw Mdhyos. 11 eimev odv 6 Tnools ¢ TTétpw, Bdle Ty pdyatpav eig Ty

A 1 A a 4 4 9 \ 3 \ 4 3 4
Onxnv- 76 moTHpLov 6 0édwxév ot 6 TaThp oV wi) Tiw adTs;

Jesus before the High Priest
(Mt 26.57-58; Mk 14.53-54; Lk 22.54)

12 ‘H odv omeipa xal 6 ythapyos xal of mypérar 6v Toudaiwv quvédaBov tov Tnyoodv xal
or 5\ A4 \ e ~ 3 \ 1 ~ 4 a_ 5 3 \! ~
gonoav adTov 13 xal fyayov mpds ‘Avvay mpdtov- Ny yap mevlepds Tol Kaidda, s nv apxiepeds Tol
éviautod éxelvou- 14 % 0t Kaiddas 6 cupBovleloas Tois Toudalots 611 cupndépet Eva dvBpwmov

amoBavely Umep ToU Actol.
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Peter’s Denial of Jesus
(Mt 26.69-70; Mk 14.66-68; Lk 22.55-57)

15 Hxolo0Bet 8¢ 76 "Tnool Zipwv TTétpog xal EMog pabntis. 6 08 wabytis éxeivos Ay yvwotds

3/,

6 dpytepel xal cuvelaiidbev 16 Tnood eig v adMy Tol dpytepéws, 16 6 0¢ T1éTpos eloThxel mpdg T
o Ew. éEfiNDe odv 6 pabnTig 6 dXNog 6 yvwaTds Tol dpxtepéws xal eimev T Bupwpd xal

B0p
elonyayev Tov TTétpov. 17 Aéyet otv 16 [Tétpw %) maidiony %) Bupwpds, My xal ob éx TGV uabytév el
To0 dvBpiymov ToUTou; Aéyel éxelvog, Odx eipl. 18 eioTixetoay 0¢ oi dolidot xai ol UmypéTal
GvBpaxidy memomwdes, 8Tt Wiliyos Ay, xal ébepuaivovro- Ny 3¢ xal 6 TTétpos pet’ adTdv éoTig xal

Bepuatvipevos.

The High Priest Questions Jesus
(Mt 26.59-66; Mk 14.55-64; Lk 22.66-71)

19O olv &pytepebs Npwtnaey Tov Tnaolv mept Tév pabntdv adtod xal mepl Tis Sdaxdis adTod.
20 mexpiby adtd Inools, Eyw mappnoia Aeddinxa 6 xéouw, éyw mdvtote édidata év auvaywyfi
xal &v TG iepdd, §mou mavteg oi “Toudaiol cuvépyovtal, xal év xpuTTéd éAaAnoa o0dEv. 21 Ti pe
épwTlc; EparTnaov Tols dxnxodtas T EAdAnaa abTois- 10e olTol oldaawy & eimov éyw. 22 Tadta O
adtol eimbvtog els mapea TS TAY ITNpeTdY Edwxey pdmiopa T6 Tnool eimwy, Oltws dmoxpivy T6
apyepel; 23 amexpify adté ‘Inools, Ei xaxds éxdinoa, waptipnoov mepl Tod xaxol- el 0t xadds, Ti

we Oépels; 24 dméaTethey 0Oy adTdv 6 “Avvag dedepévov mpds Kaiddav Tov dpyiepéa.

Peter Denies Jesus Again
(Mt 26.71-75; Mk 14.69-72; Lk 22.58-62)

25 Hv 8¢ Sipwv TTétpos éotaws xal Beppatvduevos. imov oy adtd, My xal ob éx TGV wabytév
adtol €l; Npvroato Exelvos xal eimev, Otx eipl. 26 Aéyel els éx TV doVAwv Tol dpyiepéws, auyyevis
v ol dméxoey Tétpos 10 wtiov, Olx €y gt €ldov &v T6 wjmw pet’ adTol; 27 TdAw olv Rpvoato

[Tétpog, xal ebéws dAéxTwp Ebwynaey.

Jesus before Pilate
(Mt 27.1-2; Mk 15.1-5; Lk 23.1-5)

28 "Ayouay o0v Tov ‘Tnoodv énd To Kaidda eis T0 mpautwpiov- Hv 0¢ mpwi- xal adrol olx
elofiMov els T0 mpautwpio, va wi) wavbEow dME ddywaty T mdaya. 29 £5A0ev oy 6 TTiddtog

€&w mpds adTovs xal dnatv, Tiva xatyyoplav dépete [xatd] Tol dvbpdimov TolToL; 30 dmexpibnoay
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xal elmay adtd, Ei wi) Av 00tog xaxdv moév, odx dv aot mapedinapey adTév. 31 eimev odv adtols 6
[Ti\éTos, AdPete adTdv pels xal xate oV vépov DUy xpivate adtév. eimov adTé of Toudaiot,

‘Hylv odx Eeotv dmoxteivar ovdéva- 32 va 6 Adyos Tob Tnaol mAnpwbf v eimev anpaivewy molw

Bavdtw HueMev dmobvijoxew. 33 EiofiMbev obv mdAw eig 10 mpartdpiov 6 TTidTos xal ébwvnoey TOV

3 e

"Inoolv xal eimev avTé, TV €l 6 Baciheds Tév Toudaiwv; 34 dmexpibn Tyools, Amd ceavtol ob TodTo

1

Aéyeis 9) &Mot elméy oot mepl duol; 35 dmexpify 6 Thiddtog, Myjtt &y Toudaids eiwt; 0 Ebvog T gdv

\ 5 37

xal ol dpytepels Tapedwxay ae éuol- Ti Emoinoas; 36 amexpify Ingols, H Pacideia 1 éuy) odx EoTy
éx Tl %Sapov TodTou- €l éx Tol xéapou TolTou Ry N Bacihele 1) du), of dnpétar of éuol Nywvilovto
[&v] e wi) mapadodds Tois Toudalows- viv 3¢ %) Bacidela 7 éun olx EoTwv évtelifev. 37 eimev odv adTd
6 TIihditog, Odxodv Pacirebs el aU; dmexpify 6 Tnaolis, TV Aéyets 81t Pacidels eiut. éyd els TodiTo
yeyévvnuat xal eig Toito EAAvba eig oV xbapov, iva paptupnow TH aAnbeia- més 6 Gy éx T

ainbeiag axovel pou THs dwviis. 38 Aéyel adté 6 ITiddtos, Ti éotiv aAnbeia;

Jesus Sentenced to Die
(Mt 27.15-31; Mk 15.6-20; Lk 23.13-25)

Kal todito eimav maAw E7ABey mpos Tovg Toudaious xal Aéyet adtols, Eyo obdepiav ebpioxw év
adt6 aitiav. 39 EoTv 0t cuvnbele Optv e &va dmodbow Ouly év 16 mdoya- Boddecbe oy dmodlow
Outv TV Baciréa Tév Toudaiwy; 40 Expalyacay odv mdlv Aéyovtes, M3 Tolitov ¢M& TOV

BapafBév. fv 0t 6 BapaPBRés Aoty

19 Tére odv Erafev 6 TTiddtos Tov Tnooliv xal éuactiywoey. 2 xal of otpatiétar mAééavtes
oTébavov €€ dxaviidy emebnxay adTol T xedadf] xal ipdtiov mopdupolv meptéBaiov adTdv 3 xal
b4 1 b 1 A4 ~ < \ ~ b 14 A 14 3 ~C 14
vipxovTo Tpds adTov xal EAeyov, Xalpe 6 Pactreds Tév Tovdaiwy- xal édidooay adté pamiouata. 4
Kal é€5A0ev mdhv 8w 6 TTildTos xal Aéyet adrols, 10 dyw Opiv adtdv Ew, va yvéite 8T obdepiav
aiTiaV Ef) r ) 5~ 3£~>\6 5.0 ¢ ’I ~ ng ~ 1 351 6 4 A |
ploxw év adTé. 5 €£7Abev ouv 0 'Inooli ESw, dopddv Tov axavlivov aTédavov xal To
~Nooe T \ ’ L) Ny ey 1% 3 3 5\ (3] ~ AN
mopdupolv ipatiov. xal Aéyer adtolg, 10od 6 dvBpwmos. 6 8Te ovv eldov adTOV ol apylepels xal of
¢ 4 bl A 4 A A 4 b ~ € ~ A b 1
OTpETaL Expalyacay AéyovTes, ZTalpwaoy aTavpwoov. Aéyel avtols 6 ITiAdTtog, Aafete adTov
Opels xal oTavpnoate- eyw yap ody evploxw &v adTé aitiav. 7 dmexpifnoay adté oi ‘Tovdaiot,
tH ~ 4 b4 1 1 1 14 3 VA' b e ~ 144 (9} e ~oC ) bl 4
uels vopov Exouey xal xata Tov vopov 0deirel amobavely, 6Tt viov Oeol équTov émoinaey.
8 “Ore ovv fixouaev 6 TTidéTog ToliTov TOV Adyov, wdMov édofnbn, 9 xal eioiiAbey eig o
mpalTwplov maAW xat Aéyel 6 ‘Inood, T1ébev el av; 6 0 Tnool amdxpioty odx Edwxev adTE. 10

Aéyet o0V adtd 6 TIiddTtog, "Epol o0 Aadels; odx oidag 67t Eéouaiav Exw dmodloal oe xal égovaiav
b ~ 5

b%4 ~ 7 5 14 ) ~ 5 5 ) 14 y 3 ~ B 14 ) \
Exw otavpBoal ae; 11 dmexpiBy [adTé] Tnoods, Odx elyes Egovaiav xat’ ol oddepiay el wy) Ry
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dedopévov ot dvwbev- die ToliTo 6 Tapadols ué oot uellova duaptiav éxet. 12 éx ToUTou 6 TTIAGTOG
¢0ter dmoAioat adTév- of 3¢ Toudalol éxpalyacav Aéyovtes, "Eav tolitov dmoddays, ovx el dilog Tod
Kaioapog- méis 6 Pagiiéa avtdv moldv avtidéyel w6 Kaloapt.

130 oty TTiddTos dxoloag TGV Adywy TolTwy Ffyayey Ew Tov Tnoolv xal éxdbioey éml Briuatos
els Témov Aeyduevov Abéotpwov, ‘ERpaiott ot TaPPaba. 14 %v ¢ mapacxeuy) Tod mdoya, dpe Ny
wg &xty. xal Aéyet tols Toudalos, "I0e 6 Paciheds Oudv. 15 éxpatyacay olv éxelvol, Apov dpov,
oTadpwaoy adTév. Aéyel adtols 6 [Ttddtog, Tov Pagtiéa budv oTavpriow; amexpifnoay ol apytepeis,

Odx Exouev Baciréa el un Kaloapa. 16 téte 0dv mapédwxey adtdv adtols va atavpwbi.

The Crucifixion of Jesus
(Mt 27.32-44; Mk 15.21-32; Lk 23.26-43)

TapéhaBov odv Tov Tnoody, 17 xal Bactdlwv éavté Tov oTavpdy EEHADEY els TOV Aeydpevov
Kpaviov Témov, 8 Aéyetat ‘Efpaioti Tokyoba, 18 émou adTdv éotatpwony, xal pet’ adtod &oug dVo
évredfey xal évrelfey, péoov 0t Tov Tyoolv. 19 Eypaey 0¢ xal TitAov 6 TTiAdTog xal €0nxev émt Tol
oTaupol- N Ot yeypaupévov, Tnaolic 6 Nalwpaios 6 facirebs 6 Tovdaiwy. 20 ToliTov oty TOV
TiTAov moMol dvéyvwoay Tév Toudaiwy, 8Tt &yys %v 6 Témos THc méAews Smou EaTaupwby ¢ Tnaols-
xal Ay yeypappévov ‘Efpaioti, Popaioti, EMyvioti. 21 Eleyov odv 76 TTiddTw of dpyiepels Tév
Toudatwv, Mj) ypdde, ‘O Paaireds Tév Toudaiwy, XN 811 éxeivos eimev, Bagilels el év Tovdalwv.
22 amexpify 6 [Tiddtog, “O yéypada, yéypada.

23 Of odv otpatidtal, éte éotatpwoay Tov Tnaolv, EAaBov Té indtia adTol xal émolnoay
Téooapa wépy), EXAoTW TTPATIATY Uépos, xal TOV x1Tdva. %v 0t 6 xiTav dpados, éx TV dvwbey
Obavtds O Shov. 24 eimay odv mpds aMAAous, My oxiowpey adTdy, & Adywuey Tept adTod Tivog
gotat- va 7 ypadn minpwbij [ Aéyovoa],

Atepeploavto T inatia pov €quTols
xal €l TOV lpatioudy pou EBatov xAjjpov.
Of uv odv otpatidtal Tadta émoinoav. 25 elomixeioay Ot mapd T6 aTavpé Tob Tnool % wiTnp
adTol xal ¥ adeAdy Tis untpds adtol, Mapia 1 Tol Khwné xai Mapia 1 Maydainvy. 26 Tnools
0OV 130w TV unTépa xal OV pabnTtiy mapeatdita v fydma, Aéyel Tf untpl, Tovar, e 6 vids gov. 27
elta Aéyet TG wabytii, "I0e i wityp cou. xal &’ éxelvng Tiis dpas EAafev 6 pabntig admy el T
Owa.

Text from: Greek New Testament
© 1993 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart
All rights reserved 192



The Death of Jesus
(Mt 27.45-56; Mk 15.33-41; Lk 23.44-49)

28 Meta TodTo eidwg 6 Tnools Tt #on mdvta TeTédeotal, va Tedetwdij n ypady, Aéyel, Anpé.
29 axebog Exerto 8§oug ueaTdv- amdyyov odv peatdv Tol 8Eous Voowmw mepiBévTes mpoaveyxay
adtol ¢ oTépatt. 30 te olv EAafev 10 85os [6] Tnoolis eimev, Tetéleartal, xal ¥Aivas T xebaliy

mapédwxey TO Tvedua.

The Piercing of Jesus’ Side

[ ~ > \ ANCY er \ 7 5> 1\ ~ ~o ’ ] ~
31 Oi ovv Toudalot, émel Tapaoxevy) Ny, iva wi weivy éml ol otavpol e cwpata év 16
’ 3 \ ’ (A ) I ~ A 5 7 \ ~ e ~
cafPatw, Ny yap peyaln % nuépa éxeivou Tol oafPdrou, Rpwtyoay Tov ITddtov va xateaydaty
5 o~ \ 4 v ~ 3 5 ¢ ~ \ ~ 1 ’ 4 \ 4
adT@Y T& oxéAy xal dpbiotv. 32 BA\Bov olv of aTpaTidTal xal Tol wiv mpwTou xatéafay T& axEAY
xal ol dAov Tol guoTaupwbévtos adTé- 33 éml 0t Tov ‘Incolv EAB6vTeg, ds eidov %0 adTov
J4 ) ’ 3 ~ \ 4 ) )y 7 ~ ~ 7 3 ~ \ \
Tebunxdta, ob xatéabav adTol T& oxéMy, 34 AN els TGV aTpaTIWTAY Adyxn avTol THY mAeupdy
)4 \ o 5NN ¥ o Ve \ 14 v \ E] ~No
gvuev, xal éEfABey e0BUg alua xal Udwp. 35 xal 6 twpaxws pepaptipnxey, xal dAnbivy) attol oty
({ 7 A} ~ 3 14 ] ~ J 7 A ~ ’ LI \ ~
7 waptupla, xal éxeivog oidey 6Tt aAnB7 Aéyel, tva xal Uuels moTed[c]yTe. 36 éyéveto yap Talta
va 7 ypady mAnpwbij, 'Octolv od cuvtpiBrcetar adtol. 37 xal maAw étépa ypady Aéyet, "Oovtal

b a 3 4
Elg oV EgE%EVTY)O'OLV.

The Burial of Jesus
(Mt 27.57-61; Mk 15.42-47; Lk 23.50-56)

38 Meta 0¢ taita Rpwtnoey Tov TTiddtov Twond [6] amd Apipabaiag, &v pabntis Tol ‘Incod
xeEXPUULULEVOS OF Ota TOV d6fBov Tév Toudaiwy, iva dpy T cépa Tol Tyool- xal émétpedey 6 TTiAdTog.
nABev ovv xal npev T6 cdipa adTod. 39 NAbev 0t xal Nixdonwos, 6 EABwY Tpds adTdV YuxTdS TO

~ ’ I ’ v\ 28 ¢ I ¢ ! g 5 \ ~ ~No ~ \
mpéiTov, dépwy uiypa audpng xal aAéng g Altpag éxatév. 40 EdaPov ovv 10 adua Tol ‘Ingol xal
P4 5\ 2 14 \ ~ 3 ’ \ i > \ ~ Y 7 > ’ 3 2
gdmoav adTd dBoviols petd TGV dpwpdTwy, xabas €bog Eativ Tols Toudaios évtadidlev. 41 v 0t év
76 Témw dmov éoTavpwly xijmog, xal év & xATw wnuelov xawdy év w oddEmw o00Eels Ny Tebelpévog

> ~ B \ \ \ NS ’ ¢ > \ 3 \ ~ P4 U] ~
42 éxel ovv Ol T Tapaoxeuny Tév Tovdaiwv, 6Tt éyyls Ny TO pvyueiov, €dnxav Tov Incodv.
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The Resurrection of Jesus
(Mt 28.1-10; Mk 16.1-8; Lk 24.1-12)

20 Ty 8¢ wg tév oapPdrwy Mapia ) Maydatqvn Epxetar mpwi oxotiags &tt olovg elg T pvnueiov

1 4 1 4 3 4 b} ~ 14 4 o4 \ 1 4 4 1
xal PAémer Tov Alfov Npuévov éx Tob puvyuelov. 2 Tpéxet ovv xal Epyetal mpds ipwva ITétpov xat

1 1 3/ \ a 3 4 ¢ 5 ~ 1 /4 3 ~ 5 1 A 3 ~ 4 1
TpdS TOV @Mov paldytny dv édiet 6 Inaolic xal Aéyet adTois, "Hpav Tov xlptov éx Tol pynueliov xal
o0x ofdapev mol Ednxav adtév. 3 EEAGev odv 6 TTétpog xal 6 dXog wabytis xal fpyovto eig Td
wvnuelov. 4 Erpexov 08 of Vo Opol- xal 6 dXhog wabytis mpoedpayey Tdxtov Tol ITéTpou xal BAbev

~ bl 1 ~ 1 A 4 4 \ 3 4 3 4 bl ~ b4
Tp@Tog €l TO uynueio, 5 xal mapaxvas BAEmel xeipneva Ta 6Bovia, o0 pévtol eiciiAlev. 6 EpyeTat
oOv xal Slpwy TTétpog dxoroubEy adté xal elafilbev el o uvnuelov, xal Bewpel T& 806via xelpeva,

v \ 4 a 3 s v ~ ~ 3 ~ E] 1 ~ b} 4 4 3 \ !
7 xal O govdaptov, & v émt Tc xedaiic adtod, ob ueta @y d0oviwy xelpevov dMa ywpis
) /4 ) _ o I4 I4 5 ) A Ve \ ¢ 3 \ ~ ] \
EVTETUALYEVOY €l Eva TémoV. 8 TOTE oUV eioiAbev xal 6 &Mog pabntyg 6 ENBwv mpdiTog i To
~ A N N4 \ o/ \ \ 14 ~ L b} ~

uvnueiov xal ldev xal émioTevaey- 9 000émw yap foetoay T ypadny 8Tt Ol adToV €x vexpiv

qvaatiivat. 10 &miibov odv maAw mpds adTols of pabnal.

The Appearance of Jesus to Mary Magdalene
(Mk 16.9-11)

11 Mapia 0% elomixet mpos 16 pvnuelw w xhalovoa. @ otv Exhatev, mapéxuley ls T
~ 1 ~ A 3 4 3 ~ 4 134 1 ~ ~ \ o 1 ~
rnpeiov 12 xal Bewpel dVo dyyéoug év Aeuxols xabelouévous, Eva mpds Tff xedafj xat Eva mpds Tolg
4 144 i 1 ~ ~N ~ 1 4 b ~ ) ~ A 4 4 4 b ~
moatv, 8mov éxerto T6 oldpa Tol Tycol. 13 xat Aéyovay adTi éxeivor, ['val, Ti x¥lalels; Aéyet adtols
871 "Hpav v x0pLév wou, xal odx oida mol Ednxav adtév. 14 tadta eimolion otpddy els T& dmiow
1 ~ 1 3 ~ 4 ~ 1 b 3/ 144 3 ~ bl 4 b ~ Y ~ A 4
xal Oewpel Tov Tnoolv éotdta xal olx #oet 61t Inools éotwv. 15 Aéyel adtfj ‘Inoolis, Tvat, i
4 ! ~ 3 4 ~ 144 < 4 3 4 3 ~ A bl \ 3 A 3 4
whaiews; Tiva {yreis; exelvy doxolioa 81t 6 xnmoupds eoTiv Aéyet adTd, Kipte, i ob éfdotacas adtdy,
bl 4 ~ b 14 3 \ 3 1 b ~ 4 3 ~A ) ~ A ~ 3 !
eimé pot mol Ebnxas adTéy, xdyw adToév dpd. 16 Aéyel adtij Inoolic, Mapiay. otpadeion éxeivy
Aéyet adté ‘EBpaioti, PapBouvt (6 Aéyetar Addoxale). 17 Aéyet adtij Tyoolic, My wov dmtov,
b4 \ 3 4 1 1 4 A 1 1 \ b A 1 bl 1 b ~
olmw yap avaBéfnxa mpos TOV maTépa- mopevou 0t Tpds Tovg GOeAdOUS o xal eimé adTolg,
Avafaivw Tpog TOV maTépa pou xal matépa Ly xal Bedv pov xal Bedv dudv. 18 Epyetar Mapiay »

A\ ’ ~ ~ e ¢ ’ \ A \ ~ 3 5 A
Moaydadnvy dyyéMovaa tols pabytals 61t ‘Ewpaxa tov xlptov, xal talta eimev adtf.

The Appearance of Jesus to the Disciples
(Mt 28.16-20; Mk 16.14-18; Lk 24.36-49)

19 Olang olv diag Tf Nuépa éxeivy Tf wié cafBdtwy xal Tév bupdv xexdeiouévwy mou Roav

of pwabntal St Tov déPov Tév Toudaiwy, R\0ev 6 Tnoolic xal oy elg T péoov xal Aéyet avTois,
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Elppvn Opiv. 20 xal tolito eimiw €deifev tag xelpas xal v mAevpay adTols. éxdpnoay olv of wabytal
[06vTes TOV xUplov. 21 eimev ov adtols [6 Tnools] mdhw, Elprvy Ouiv- xabis dméotalnéy ue 6
AT, XAYW TEUTW VRAS. 22 xal ToUTo eimwy évedianaey xal Aéyet adtols, Aafete mvelpa dylov-

23 av Ty adijte Tag apaptias abiwvtal adTols, AV TIVWY XPATHTE XEXPATNVTAL.

Jesus and Thomas

24 Owpds 0¢ eig x TGV 0wexa, 6 Aeyduevos Aldupos, odx Ny wet’ adtéy éte NAbey Inaols. 25
P4 3 LY VR T4 7o ’ \ ’ ¢ L 7 E) ~ ) \ o ) ~
gXeyov ovv adTE of dMot uabntal, Ewpaxapey Tov xlptov. 6 0t elmev adtois, 'Eav w) 0w év tals
xepatv adTol Tov TOTOY TEY AAwy xal Balw ToV 0axTuléy pov eig TOV TUTOV TGV HAwy xal PdAw
\ ~ ) \ \ 5 ~ 5 \ A 1 € J ) \ A ol or 3
rou TV xeipa eig v mAeupay adTol, o0 wi) moTedow. 26 Kal ued’ nuépag dxtw maiw noav Eow of
nabntal adtol xat Owpds pet’ adtdv. Epxetat 6 Tyoolc Tév Bupdv xexdetouévwy xal oty eig T
uéaov xal eimev, Eipivy Oulv. 27 eita Aéyel 16 Owud, Pépe ToV 0axTUAGY cou wie xal 10e Tag xeipds
ou xal $épe TV xelpd cou xal Paie eig THY TAupav Kov, xal uy yivov AToTos aMa maTog. 28
)
~ ¢

amexpify Ouwuds xal eimey adTd, ‘O xUptds pov xal 6 Oeds pov. 29 Aéyet adTd ¢ Ingols, ‘Ot

Ewpaxdg pe meToTELVXQS; Laxaptol ol Wy 06vTes xal mOTEVTAVTES.

The Purpose of the Book

30 TToMé& pév odv xal &Ma onpela émoinoey 6 Tnaolis varmiov Tév pabntdv [adTod], & otk
goTv yeypapuéva &v 6 PiAin TovTe- 31 Talta 0t yéypantal va moted[o]yte 61t Tyools éotiv 6

XptoTds 6 vidg Tob Beol, xal va moTedovtes {wiy Exnte év T dvépatt adTol.
The Appearance of Jesus to the Seven Disciples

21 Meta taita ébavépwaey éautdv mahw 6 Tnoots Tols uabntals éml T Baddaons Tig
TiBeprados- épavépwaey 08 oltwg. 2 Noav buol Zipwv Tétpog xal Owpds 6 Aeyduevos Aldupos xal
Nafavanh 6 amd Kava T Taddaiag xal ol Tol Zefedaiov xat &Mot éx Tév puabntédv adtod dvo. 3
Aéyer adTols Sipwy TTétpos, Ymdyw dhebew. Aéyouaw attd, Epydueda xal nuels abv ool. é£7AHov

Al 3 14 b 1 ~ Al 3 bl 14 ~ \ bl 14 b 14 ofe 1 b4 14 bl4
xal évéPnoav eig 0 mAolov, xal &v éxelvy T vuxti émiacay 0d0év. 4 Tpwing 0¢ #On yevouévns oty
bl ~ b 1 b 14 3 14 3 ¢ \ bl ~ 3 J4 };J 3 ~ (4

Inools el ToV alyladdy, o0 pévtot fjoetoay oi uabytal 811 Tyools EoTwv. 5 Aéyet ovv adTois [6]
‘Inool, TTatdia, wy Tt Tpoadaytov Exete; amexpibnoay adtd, OU. 6 6 0t elmev adtois, Badete eig T
de&ie wépn ol mholou o SlxTuov, xal evpyoete. EBatov oy, xal oUxéTt adtd Elxdoat loyuov &md

Tol mANBous TaV ixB0wv. 7 Aéyel 0dv 6 pabntig éxelvos 8v Rydma 6 Tnoolis ¢ TTétpw, ‘O %pids
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éoTiv. Spwv ot TTétpog dxoloag 6Tt 6 xVpids EoTiv ToV émevdiTny dielwoato, v yap yuuvds, xal
Balev éautdv el T Bddacaay, 8 of 0t dXot wabytal ¢ mhowapiw BABov, 0d yap oav paxpdy &md
THis YHic dM& wg &md TV dtaxooiwy, clpovtes TO dixTuov TEY ixBVwy. 9 ws oty dméPnoay eis Ty
Yiiv BAémovay avlpaxiav xepévny xatl dpaplov émxeiyevoy xal &ptov. 10 Aéyet adtols 6 ‘Inool,
"Evéyxate 4nd t6v daplwv @v émdoate viv. 11 dvéPn olv Sinwv TTétpos xal eldxvoey 70 dixTuov
elg TV YTy neaTov ixBiwy peyddwy éxatodv TEVTAXOVTE TPLEY- Xatl ToooUTwY vTwy 0dx éayiohy o
dixTuov. 12 Aéyel adrols 6 Tnool, Aelite dplomijoate. oddels 0t ETdAua TGV pabytév éetdont
adtév, U Tis el; elddres Sti 6 %pids éoTv. 13 EpyeTar ‘Inoods xal Aaufdver Tov &ptov xal didwoty
adTols, xal T daplov bpolws. 14 ToliTo %0y TpiTov édavepwdy ‘Ingols Tols pnabytals éyephei éx

VEXPGV.
Jesus and Peter

15 “O7e odv Nplotyoay Aéyet 16 Zipwvt Tétpw 6 Tnoods, Stpwv Twdvvou, dyamds we mhéov
ToUTwY; Aéyel adtd, Nal xlpie, o oldag 8Tt GG oe. Aéyel adtd, Bdoxe T dpvia pov. 16 Aéyel
adT6 may deltepov, Sipwy Twdwvov, dyamds ue; Aéyet adTéd, Nal xlpte, b oldag 8Tt GIAG €.
Aéyet abtd, Tolpave t@ mpdPata pov. 17 Aéyel adTéd 6 TpiTov, Xipwv Twavvou, diels pe; EAvTin
6 TIétpog 8Tt eimev adTd T6 TpiTov, Pikels we; xal Aéyet adté, Kipie, mdvta ob oidag, o yWwmoKels
811 GIAG e, Aéyet adtd [6 Tnools], Bdoxe & mpdPatd pov. 18 duiv duiv Aéyw got, 8t %g
VEWTEPOS, elwvvues ceauTdy xal meplemdTels §mou fibeles: Stav 0F ynpdons, éxteveis Tas yelpds oov,
xal &og oe {aet xal oloel dmou od BéAels. 19 Tolito 3¢ elmev anpaivewy molw Havdtw dokdaet TOV

Bebv. xat Tolto eimav Aéyet adTd, Axorolber yot.

Jesus and the Beloved Disciple

20 'Emotpadels 6 Iétpog fAémel Tov pabytiv 6v vyama 6 Tnools axorovbolvre, d¢ xal
Gvémeaey &v 6 delmva €ml 1O aTiifos adTol xal elmev, Kipte, Tis éotv 6 mapadidols oe; 21 TodiTov

otv {dov 6 TTétpos Aéyer 16 ‘Inood, Kipte, olTog 3¢ Ti; 22 Aéyel adtd 6 Tnool, Eav adtdv 6élw

wévew £wg Epyopat, T mpds aé; ol ot dxolovbet. 23 €€5iABev olv olTog & Adyos els Tolg ddeddols Bt
6 wabyTig éxelvog 0 dmobvyioxet- olx eimev 0t adtd 6 Tnaolis 8Tt odx dmobvioxet &AWV, "Eav adtdv
Bédw pévew Ewg Epyopall, Tl mpds o€];

24 OUTds 2oty 6 pabnTig 6 papTupdv mepl ToUTwy xal 6 ypdas Taltae, xal oldauey 611 dAndyg
avtol N paptupla E0Tiv.

25 "Eotwv 3¢ xal N modd & émolnaey 6 Tnools, dtiva €dv ypddyral xad’ &v, 000 adTdv oipal

TOV ®éapov xwpiioat e ypadiueva BifAia.
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